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OE WIND GIERDE EN HET BOOTJE MET STERKE BOOG WERD ALS \K MAAR STERK 
ALS EEN NOTEDOP HEEN EN WEER GESMEIEN. DE MOHAWK 5 EG B 
DROBEERDE MET DE PEDDEL HET EVENWICHT JE BEWAREN. 

Jl DE ZARGYIS OP HEM AFKWAN… 


BOOG 


de vriend der 
blanken 


[HET RANKE BOOTJE 2 DE MOHAWK SLAAKTE EEN ZUCHT VAN |//ALS ZWARTE 

WERD OPGETLD DOOR EEN Ze VERLICHTING TOEN HIJ DE GROTE Us [ADDER NIET GAUW 

(HOGE GOF, MET EEN ve 4 VOORB!/ ZAG GAAN, RECHT OP MET * [WEET TE DRAAIEN, 
pj ú BOOTJE VAN ZWARTE ADDER AF. DIE |KRUGT DE VIS 


ĳ 5 HEM 
KRACHTIGE BEWEGING WIST 7 
STERKE BOOG OE 800) EEN PAAR METER VERDER DOBBERDE!|\ TE PAKKEN! 


[STERKE B00G ZAG HET HOOFD EN DE 
OPGEHEVEN ARMEN: VAN ZUN VUAND 
BOVEN WATER STEKEN, TOEN OPMEUW DE 
VIS EEN AANVAL ONDERNAH. JI 
IN EEN OOGWENK TROK DE MOHANK ZUN 
JACHTMES EN DOOK IN HET WATER { 


AL VERDIENT ZWARTE ADDER 
OOK DUIZENDMAAL DE DOOD. or 
DEZE MANIER BEMOEFT HI NIET 
OM TE KOMEN, 


HOKA, HEY-YAH! 


MET MACHTIGE SLAGEN ZWOM STERKE BOOG DOOR DE HOGE 
GOLVEN, HET MES IN DE HAND: VÒÒR UIT GLEED MET 
ENORME LICHAAM VAN DE ZAAGVIS … 


HET BEEST VERHIEF ZICH UIT HET 
WATER. TERWIL STERKE BOOG | 


ZICH AAN HEN VAST BLEEF 
KLEMMEI 


[DE WS PLONSDE WEER IN HET WATER, STERKE BOOG LIET 
ZICH AFGLIDEN EN ZWOM NAAR ZWARTE ADDER TOE, DIE 
BEWISTELOOS OREIGDE TE ZINKEN! 


ULT 
GEEN ZEEMANS. 

GRAF HEBBEN, 
ZWARTE 
ADDER! 


HUGEND SLAAGDE 
STERKE BOOG ERIN 
OM ZWARTE ADDER 
OVER DE BOEG VAN 
ZUN BOOTJE TE Ti” 
LEN. TOEN KLOM 

HIJ ZELF BINNEN 


EN ROEIDE STERKE BOOG DOOR, TOT DE DUISTERNIS WEL EN 
WOE Sine OPEENS WERD HET BODTIE OPGENOMEN 


(EEN MOE ZAME TOCHT LAG VOOR HEM DE 
|S7ORM WIND RAASDE VOORT EN SNEED ING GING HIJ VERDER . 
STERKE BOOG BUNA DE ADEM AR, MAAR ||ALS DOOR EEN REUZENHAND. 
WU ZETTE DOOR, DE TANDEN VAST OPEEN 
GEKLEMD! 


MIJN ENIGE 
Hoop 15 DE KUST 
TE BEREIKEN. ANDERS 
BEN IK VERLOREN! 


DE BEWUSTELOZE ZWARTE ADDER 
WERD IN DE GOLVEN GEGOOID, TER. 
WIJL STERKE BOOG MET HET HOOFD 
TEGEN EEN ROTS SLOEG 


LANGERMERHAND KNADTE STERKE BOOG OD. HI NAM EENS) 
EEN KUKIE BI ZWARTE ADDER, DIE NOG IN LEVEN WAS, 
|MOEWEL ZWAAR GEWOND VAN ZIJN VAL TEGEN DE ROTSEN. 
LIGGEN. ZWARTE ADDER LAG NOG STEEDS BEWUSTELOOS ||DE MOHAWK RAAPTE WAT VIS BĲ ELKAAR DIE GP HET 
STRAND WAS GESPOELD. EN ROOSTERDE ZE BOVEN EEN 
VUURTJE … 
EERST ZAL IK ZWARTE ADDER 
BIJBRENGEN. TOTDAT HIJ STERK 
GENOEG 15 OM MEE TERUG TE 
GAAN. HET VOLK DAT HIJ zo- 
VEEL KWAAD GEDAAN HEEFT. Jas 
MOET OVER ZUN LOT £ 


AU. M'N HOOFD! 
MAAR IK BEN 
GELUKKIG NOG IN 


DE US WERD GAAR GESTOOMD EN STERKE BOOG WENTEIDE 
ZE DOOR DE HETE AS. DAARDOOR MERKTE HIJ MET DAT 
ACHTER HEM IETS BEWOOG EN LANGZAAM NAAR VOREN KROOR.…. 


HIJ LEEFT 
NOG, 
MAAR NIET LANG 

MEER! 


ER: 


ZWARTE ADDER GREEP CD 
BEHOEDZAAN ZUNMES.. GN 


raaf, Zaza. … Rosa! … Hup, Peg- 
« Satta!"' 


Kort en krachtig, als pistool- 
schoten, klinken de namen en de 
bevelen door de piste van de circus- 
tent, Barker, de leeuwentemmer, werkt 
de dagelijkse repetitie met zij 
leeuwen af. Rustig en zelfverzekerd 
beweegt hij zich door de ijzeren kooi 
rondom de bankjes en legt de koning 
der dieren met korte bevelen en vast- 
beraden bewegingen zijn wil op. 

De rust en zelfverzekerdheid van 
Barker zijn echter maar schijn, want 
in werkelijkheid zijn zijn zenuwen 
tot het uiterste geladen. Buiten de 
kooi, vlak bij de kleine deur, staat 
onbeweeglijk Bado, een Arabier, de 
jonge assistent en leerling van Bar- 
ker. Nauwlettend volgt de jongen 
elke beweging van zijn meester en 
van de dieren. Hij weet, dat de man 
in de kooi nog meer gespannen is dan 
anders. Nero, de grootste en mooiste 
leeuw en ook de onbetwiste leider van 
het zestal, is de laatste tijd onrustig 
en af en toe zelfs onwillig. Soms denkt 
Bado, dat Nero niet alleen uit speels- 
heid en gewoonte met zijn machtige 
klauwen de plagend uitgestoken ijze- 
ren staaf van de temmer wegslaat. 
In het gebrul, dat de leeuw hierbij 
uitstoot om de spanning bij het pu- 
bliek te verhogen, klinkt een onder- 
grond van woede. Woede misschien, 
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Abmvarn, … 


omdat het dier voelt dat het sterker 
is en zich toch moet laten regeren 
door de mens, die zijn geringere 
lichaamskracht verbergt achter zijn 
sterke wil. Bado weet, dat 
steeds op zijn hoede is 


Hij ziet het 
aan de manier, waarop Barker de 
gewone handelingen verricht. De tem- 
mer verliest de onrustige leeuw geen 


enblik uit het oog, ook al vergt een 
ander dier, dat aan de beurt is om 
zijn kunsten te vertonen, al zijn aan- 
dacht. De temmer draait de andere 
leeuwen weleens de rug toe, maar bij 
Nero vermijdt hij dit angstvallig. 
Het prachtige dier draait onrustig op 
zijn bankje heen en weer en wil de 
verhoging telkens verlaten, maar de 
stem van Barker, die als een zweep- 
slag door de hoge ruimte klinkt, weer- 
houdt hem daarvan. 

De temmer is bijna klaar met Zaza, 
daarna is de beurt aan Nero, die van 
zijn bankje door een hoepel naar een 
ander bankje moet springen, vijf 
meter verder. Het is niet zo’n 
buitengewoon moeilijk nummer, maar 
nu Nero zo onrustig is, wordt het 
zeer gevaarlijk, weet Bado. 

De jonge Arabier ziet, dat zijn 
meester, alvorens zijn aandacht op 
Nero te vestigen, even de hand naar 
de holster brengt, waarin het pistool 
met de knalpatronen zit. Vervolgens 
loopt Barker achteruit en grijpt 


De dierentemmer 


achterwaarts, zonder om te zien, de 
ijzeren hoepel die rechtop tegen de 
kooiwand staat, 

„‚Nero!’* 

De leeuw gromt diep. Hij draait 
zich om op de verhoging. 

„‚Nero!’” 

De leeuw schudt zijn machtige kop. 
Barker heft de grote ijzeren ring op. 
Nero zet zich schrap, zijn machtige 
klauwen klemmen zich om de rand 
van het bankje. Barkers andere hand 
met de zweep gaat omhoog. Zacht en 
lokkend klinkt het ja’ van Barker 
en op hetzelfde moment springt de 
leeuw. Het machtige en sierlijke 
lichaam zweeft door de lucht en glijdt 
door de ring. Een tel later belandt de 
leeuw met een doffe klap op de andere 
verhoging. 

„Braaf, Nero! Op de plaats! Braaf!” 

Nu is er geen spoor van een harde 
klank in de stem van de temmer. De 
leeuw springt op de grond en volgt 
gewillig het bevel op. Bado haalt 
verlicht adem, 

„Luiken los!” roept Barker. Hij 
staat in het midden van de kooi en 
wacht, totdat de luiken van de loop- 
gang naar de hokken zijn geopend. 
Nero zal dan, zoals altijd, als leider 
het eerst de kooi verlaten 

„‚Nero!"' 

De leeuw heeft zijn oude plaats 
weer ingenomen. Hij’ verroert zich 
niet, als zijn naam wordt genoemd. 
Een knallende zweepslag weerklinkt. 
De leeuw krimpt ineen. Hij ontbloot 
met trillende lippen de vervaarlijke 
tanden en stoot een woest gebrul uit. 
Meester!" gilt Bado. 

r klinkt een schot. Dan stort het 
reusachtige dier zich op Barker, die 
onder dit geweld op de grond valt, 
zijn armen afwerend omhooggestrekt. 
Hij voelt het vlees van zijn bovenarm 
scheuren, een dikke straal bloed gulpt 
uit de wond. Brullend blijft de leeuw 
boven zijn slachtofier staan, alsof 
hij daarmee zijn triomí wil tonen. De 
andere leeuwen zijn onbeheerst en in 
grote angst door de roofdierentunnel 
naar hun kooien gerend, r zij 
onder dreigend gegrom en gebrul 
heen en weer lopen. Directeur Teich, 
gewaarschuwd door het gegil en ge- 
schreeuw der andere artiesten, staart 
vol ontzetting en paniek naar het 
drama in de kooi. Bado heeft onmid- 
dellijk de grendels van de deur los- 
gemaakt, gewapend met een ijzeren 
vorkstaaf treedt hij onbevreesd op de 
leeuw toe. Men schreeuwt eén waar- 


schuwing:naar hem, maar Bado hoort 
het niet en gaat zijn gang. Hij heeft 
maar één doel voor ogen. Zijn meester, 
voor wie hij een grenzeloze verering 
heeft, verkeert in gevaar en hij moet 
hem helpen, desnoods met inzet van 
zijn eigen leven. 

De leeuw heeft nu de jonge Arabier 
in het oog gekregen, onder luid gebrul 
richt hij zijn woede op hem. Hij springt 
toe, maar handig en snel ontwijkt 
Bado de sprong en stoot met kracht 
de vorkstaaf naar de keel van het 
dier. Nero schudt de machtige manen 
en deinst achteruit. Bado dringt naar 
voren, hurkt snel en raapt de zweep 
op, die Barker uit de handen is ge- 
slagen. Een zweepslag weerklinkt en 
de leeuw krimpt ineen. De druk van de 
ijzeren staaf wordt vaster en een 
tweede zweepslag drijft de leeuw tegen 
de kooiwand. Onbevreesd blijft Bado 
staan, zichzelf volkomen meester. 
Er is geen spoor van twijfel in zijn 
optreden te merken. De woede van de 
leeuw verdwijnt als bij toverslag; hij 
moet in Bado zijn meerdere erkennen, 
onderdanig keert hij naar de kooi terug. 


De verwonding aan de arm van 
Barker blijkt achteraf erg mee te 
vallen; het is enigszins pijnlijk, maar 
hij wordt er toch in zijn bewegingen 
niet al te zeer door belemmerd. Hij 
besluit dan ook die avond gewoon 
op te treden, zoals altijd. Bado tracht 
zijn leermeester, wiens leven hij heeft 
gered — waarvoor deze hem onuit- 
sprekelijk dankbaar is — tot andere 
gedachten te brengen. „Nero gevaar- 
lijk, zeer gevaarlijk, meester, vooral 
nu,” zegt hij. 

„Juist daarom moet ik mij nu de 
meerdere tonen, Bado,” antwoordt 
Barker. „Anders lukt mij dat niet 
meer en moeten we helemaal opnieuw 
beginnen. Jij houdt toch ook van ze, 
hè, Bado?”’ 

Bado kijkt zijn meester aan. „Ja, 
meester, Bado houden zeer veel van 
ze,” zegt hij. 

„En je wilt ze ook niet missen?” 
vraagt Barker weer. 

Aarzelend zegt Bado 
maar. …” 

‘Rustig en met een vaderlijk gebaar 
legt Barker een hand op de schouder 
van Bado. 


Nee, meester, 


„Ik ook niet, Bado, en daarom moet … 


ik “vanavond optreden.” 


Als directeur Teich van Barkers 
besluit hoort, laat hij hem bij zich 
komen. 

„Ik heb gehoord, dat je vanavond 
toch wilt optreden, Joe, is dat zo?” 

„Inderdaad, meneer," antwoordt 
Barker eenvoudig. 

„Maar dat is toch onmogelijk, Bar- 
ker. Je hebt je heerschappij over Nero 
verloren. Hij is de leider van de troep 
en je weet zelf ook wel, dat, als je de 


macht over de leider kwijt bent, je 
met de hele troep niets meer kunt 
uitrichten,” 

„Ik wil mijn macht terugkrijgen, 
meneer. En dat kan alleen, als ik Nero 
toon, dat ik niet bang voor hem ben.” 
laar ik kán het niet toestaan!” 
roept de directeur vertwijfeld uit. 

„Dus u wilt het dressuurnummer 
laten vervallen? Dat kan niet, daar 
kunnen wij niet buiten.” 

„Het zal wel moeten,” zucht de 
directeur gelaten en woelt nerveus 
door zijn grijze haardos. „Het circus 
ligt me heel na aan het hart, dat weet 
je, maar een mensenleven in gevaar 
brengen, dat nooit” En resoluut 
voegt hij er dan aan toe: „Nee, Barker, 
we doen het nict.” 

„Maar wat dan, meneer ? Wilt u dan 
de dieren aan de een‘of andere dieren- 
tuin verkopen en een andere troep 
dresseren? Hoeveel tijd zal me dat 
niet kosten?” vraagt Barker. 

„Laten we dan een paar dagen 
wachten, totdat Nero wat rustiger is,” 
zegt de directeur. 

„Nee, meneer,” zegt Barker beslist, 
„als ik wil winnen, zal ik dat vanavond 
moeten doen. Anders is het misschien 
te laat, En ik zál winnen, want ik 
houd van mijn dieren, misschien nu 
zelis meer dan anders. Ik wil ze niet 
missen.” 

Lange tijd spreken de mannen nog 
met elkaar; na lang aarzelen stemt 
tenslotte de grijze directeur toe. 


Die avond is de circustent tot de 
nok toe gevuld. Als het roofdieren- 
nummer wordt aangekondigd, valt 
er een doodse stilte onder het publiek. 
Vol belangstelling volgt men de voor- 
bereidingen, die door de stalknechten 
worden getroffen. Nadat het net om 
de ijzeren kooi is neergelaten, ver- 


schijnt onder klaterend applaus Bar- 
ker. Hij loopt enkele malen de kooi 
rond en verschikt de bankjes. Hij 
moet de gehele ruimte binnen het 
traliewerk als het ware doordringen 
van zijn aanwezigheid en persoonlijk- 
heid, waarmee de dieren vertrouwd 
zijn en waaraan zij zich moeten onder- 
werpen. 

Maar zijn de dieren nog wel met 
hem vertrouwd en zullen zij zijn wil 
nog erkennen na het gebeurde met 
Nero? Barker wil er niet aan denken. 
Hij klemt de tanden zo krachtig opeen, 
dat het vlees over zijn kaken strak- 
gespannen staat. Nadat zijn blikken 
nog eenmaal door de kooi hebben 
gedwaald om te zien of alles in orde 
is, geeft hij met zijn karwats het teken 
„luiken los”, Een trilling van spanning 
gaat door het publiek, als een vervaar- 
lijk gebrul weerklinkt. 

De entree van Nerol 

Naast de tunnel, die van de stal- 
kooien naar de kooi in de piste leidt, 
staat weer de onbeweeglijke figuur 
van Bado. Daar verschijnt Nero in 
de bocht van de tunnel. Van hieruit 
is het een recht stuk naar de kooi, 
zodat de leeuw nu de man ziet, die op 
hem wacht, Even staat Nero stil. 
Bado houdt de adem in. Hij voelt het 
bloed kloppen in de aderen van zijn 
polsen en zijn mondhoeken. trillen, 

De leeuw slaat met de staart heen 
en weer en kijkt achterom naar de 
andere dieren. Daarna loopt hij be- 
heerst de kooi in en knippert even 
met de ogen tegen de felle schijn- 
werpers, die op de kooi zijn gericht. 

Barker begroet hem met: 

„Braaf, Nero, op de plaats!” 

Ademloos ziet Bado toe, Tot zijn 
onuitsprekelijke vreugde bemerkt hij, 
dat Nero gehoorzaamt. Als de dieren 
op hun bankjes zitten en zich onder 
klaterend applaus aan het publiek 
presenteren, stapt Barker plotseling 
op Nero toe en streelt zijn manen. 
En Bado kan wel schreeuwen van 
vreugde als hij ziet, hoe Nero de hand 
van Barker met zijn ruwe tong likt! 

Voor het eerst van zijn leven is 
Bado bang geweest voor leeuwen. 
Zijn meester heeft hem nu geleerd die 
angst te overwinnen en daarmee zijn 
eigen loopbaan en die van Bado gered. 
Want wat is een leeuwentemmer die 
bang is voor leeuwen ? Bado weet het, 
mu zal hij nooit meer bang zijn. Barker, 
zijn meester, heeft gewonnen! 

Voor het eerst gedurende zijn leer- 
tijd bij Barker volgt Bado niet diens 
optreden. Terwijl het applaus vaag 
en zwak tot hem doordringt, loopt 
de jonge Arabier langzaam naar zijn 
woonwagen. Er speelt een blijde en 
dankbare glimlach om zijn lippen, 
als hij een kleine revolver, geladen 
met scherpe patronen, ifì een lade legt. 

Gelukkig heeft hij die niet nodig 
gehad. Av. V. 


De gunstigste gelegenheid om kennis te 
maken met de Vlaamse gaai is een wan- 
deling in een rustig bos, Juist als men 
tot de ontdekking komt hoe stil het hier 
eigenlijk is, barst er plots een geschreeuw 
los dat horen en zien vergaat. 

schrek, schraakl® De gaai 

moord en brand om iedereen te vertellen, 
dat er iemand in aantocht is. Zelf blijft hij 
meestal goed verborgen in de struiken, er 
is heel wat geduld voor nodig ‘om ‚de 
waakzame gaai van dichtbij te zien ta 
krijgen. Dat is eigenlijk jammer, want hij 
is beslist de moeite van het bekijken waard. 
Zijn verenpak is wijnrood. Een deel van 
de vleugel, de duimvleugel, is schitterend 
hemelsblauw met witte en zwarte blokjes, 
Dit zijn de bekende goaieveertjes, die 
vaak op hoeden gedragen worden, Als de 
vogel vliegt wordt er nog veel zwart en 


De Vlaamse gaal Is in de broedtijd da 


schrik van alle kleine zangvageltjes. 


De gaalen zijn de schildwachten van het 
bos, r mensen of roofdieren naderen, 
krijst waarschuwend hun scherpe stem. 


wit zichtbaar; hij doet dan wel denken aan 
een grote tropische vlinder. Om zijn uiter- 
lijk bovendien nog een persoonlijk accent 
te geven draagt de gaai een grappig ge- 
streepte kuif. Als hij zin heeft kan hij die 
hoog opzetten. Men zou niet zeggen, dat 
de vogel een direct familielid is van de 
kraaien. Ook de schel zwart-witte ekster 
stamt uit dezelfde familie, Denk dus nooit 
dat de kraaien maar een somber zwart 
stelletje zijn. In werkelijkheid zijn twee der 
hunnen onze meest opmerkelijke vogels. 
Wat gedrag betreft komen ze alle met el- 
kaar overeen en valt de appel nergens ver 
van de stam. Het zijn namelijk allemaal 
even grote dieven en nest-uithalers, In de 
broedtijd is de gaai de grote schrik van 
alle zangvogeltjes. Spiedend sluipt hij 
door de struiken, als de gelegenheid zich 
voordoet rooft hij eieren en jongen om ze 
aan zijn eigen kroost te voeren, De ekster 
is al precies hetzelfde, Om die schurken- 
streken worden ze vaak achtervolgd door 
echetterenue merels, krijsende zwaluwen 
en vechtlustige grote lijsters. ‘s Winters 
voedt de gaai zich onder andere met eikels, 
die hij zelf in de herfst begraaft. De 
ekster is een echte alleseter. Als men 
ergens een troepje eksters opjaagt vindt 
men daar vaak een dood konijn of een 
dode haas, wan de pksters azen even 
graag als de bonte en zwarte kraaien, 


De eksters zijn al even verzot op dood 
wild als de bonte en zwarte kraaien. 
Stropers zitten zij daarom vaak dwars 
door de gestrikte konijnen aan te pikken. 


Leer om leer 


n de hele stad stond poortwachter 

Kroese als een onvriendelijk, nors 
en vervelend mens bekend. Nooit 
had hij voor temand een goed woord 
over, altijd was hij in een slecht 
humeur. leder die met hem in aan- 
raking kwam, werd door hem afge- 
snauwd en afgeblaft. Het gevolg was, 
dat Kroese geen vrienden bezet; 
iedereen, die niet strikt noodzakelijk 
met hem te maken had, bleef hem 
uit de buurt. Eén ding was er echter, 
waarvoor men veel, zo niet alles, van 
Kroese gedaan kon krijgen. Dat was 
geld, Hij was gewoon verzot op geld. 
Ook dit was algemeen bekend, en 
Jacob Martens, de. kleermaker, kon 
hiervan meepraten. 

Als Kroese eens een nieuw buis of 
een nieuwe broek nodig had, bleef hij 
wekenlang op de prijs afdingen. Dat 
was al zo dikwijls gebeurd, dat Jacob 
de poortwachter graag eens een poets 
wilde bakken, Op een avond kreeg hij 
eindelijk zijn kans. 

Na een iange dag van mgespannen 
arbeid en na de avondmaaltijd te 
hebben gebruikt, besloot Martens een 
flinke wandeling buiten de stadswallen 
te maken om de benen wat te strekken. 
Toen hij naar huis wilde terugkeren, 
vond hij de stadspoort gesloten. Hij 
klopte op het luikje in de poort, dát 
even later door de poortwachter we?d 
geopend, 

„Wat 3s er?’ snauwde deze. 

„Toe, maak de poort eens open, 
Kroese,” verzocht Jacob Martens. 

„De poort openmaken? Ik denk er 
niet aan,” grauwde Kroese. 

En op dezelfde onvriendelijke toon 
vervolgde hij: 

„Had je maar 


vroeger moeten 


komen. Om negen uur gaat de poort 
dicht.” 


„Dat weet ik,” antwoordde Martens. 
„Ik heb een wandeling buiten de stad 
gemaakt; als je net als ik altijd bin- 
nenshuis moet zitten, kan de natuur 
zo mooi zijn, dat je de tijd gewoon 
vergeet, zie je.” 

„De natuur!” zer Kroese smalend 
en laatdunkend. „Je had je tijd niet 
moeten vergeten.” 

En met een nijdige smak sloot hij 
het luikje. 

Wat een nare kere! is hij toch, 
dacht Martens. Maar ik móét binnen 
zien te komen, want ik heb geen zin 
hier de nacht door te brengen. 

Zuchtend klopte hij opnieuw aan. 
Toen op zijn herhaald kloppen Kroese 
het luikje eindelijk weer opende, zet 
de kleermaker: , 

„Kroese, doe au niet zo kinder- 
achtig, laat me binnen. Als ik niet 
naar huis kom, zullen mijn vrouw en 
kinderen vreselijk in ongerustheid 
zitten en denken dat mij iets is over- 
komen.” 

„Wat kan mij dat schelen,’ ant- 
woordde Kroese onverschillig. „Ik 
maak de poort niet open. Er loopt 
's avonds allerlei vreemd volk en 
gespuis rond.” 

„Maar je weet toch wie ik ben?’ 
zei Martens wanhopig. „Voor mij hoef 
je toch niet bang te zijn! Toe, doe 
voor één keer de poort open, Kroese. 
Ik zal zorgen, dat ik je nooit meer 
behoef lastig te vallen.” 

„De poort blijft dicht,” 
Kroese. 

Martens begreep wel, dat Kroese 
onverbiddelijk zou blijven. Daarom 
gooide hij het over een andere boeg. 

„Ik zal je een dukaat geven, 
Kroese, als je de poort voor me opent.” 

De houding van Kroese veranderde 
op slag toen hij het woord dukaat 
hoorde. Naäát hij door het luikje het 
geldstuk in ontvangst had genomen, 
opende hij de poort. Met een huichel- 
achtig lachje zei hij: 


besliste 


„Je dacht, geloof ik, dat ik je buiten 
de poort wilde laten staan, hè? Dat 
was natuurlijk maar een grap: Ik had 
je natuurlijk toch wel binnengelaten.” 

Martens antwoordde niet; hij bukte 
zich en begon op de grond te zoeken, 

„Wat zoek je, Martens ? Heb je iets 
verloren?” vroeg Kroese honingzoet, 

„Ja,”” antwoordde Martens, „ik mis 
nog een dukaat en die moet ik pas 
hebben verloren, want zoëven had ik 
hem nog. Als jij hem vindt, Kroese, 
mag je er de helft van.” 

Kroese zocht alsof zijn leven ervan 
afhing. 

Na een poosje zei de kleermaker: 

„Ik denk, dat ik hem buiten de 
poort heb verloren, want hier zie ik 
niets” 

Haastig opende Kroese de poort; 
met zijn neus haast op de grond 
speurde hij in het rond. Maar hij ver- 
wijderde zich in zijn gierige ijver een 
eindje van de poort, 

„Pang!! 1” 

Met een harde slag had Martens de 
poort gesloten. 

„Hee, doe de poort open!’ 
Kroese luid. 

Martens opende het luikje en zei: 

„Als jij mij mijn dukaat teruggeeft, 
open ik de poort, anders blijft ie 
gesloten!" 

Nu begreep Kroese, dat hij erin 
was gelopen. Hij dreigde, raasde en 
tierde, maar daar trok Martens zich 
niets van aan. Hij hield de poort 
gesloten. En Kroese was niet zo goed 
of hij moest eerst de dukaat, die hij 
pas had gekregen, weer aan Martens 
teruggeven om binnengelaten te wor- 
den. Woedend was hij. 

„Wacht maar, ik krijg je nog wel!’ 
riep hij de zich verwijderende kleer- 
maker achterna, 

‚„Daar kun je een dukaat mee ver- 
dienen!” riep deze luid lachend terug 
en sloeg de weg in haar huis 

Av Vi, 
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riep 


NADAT JOKER 
OP ZO'N GE- 
LUKKIGE MANIER #” 
HEEFT ONTDEKT 
WAAR DE 

RAKET MOEST 

ZIJN GEVALLEN, BEREIKT HIJ MET ZIJN HONDENSLEE HET VERONGELUKTE VLIEGTUIG. ER IS ECHTER GEEN 


SPOOR VAN LEVEN. JUIST WIL JOKER HET OPGEVEN, ALS EEN DER HONDEN HEFTIG BEGINT TE BLAFFEN 


VERBAASD KIJKT JOKER OP, DE DIEREN ZIJN 
ERG ONRUSTIG. WAT KAN DE REDEN ZIJN? 


ER BESTAAT EEN GEMAK- 
KELIJKE MANIER OM DAARACHTER TE KOMEN. 
JOKER SPANT DE HOND-UIT EN LAAT HEM LOS 


LUID KEFFEND RENT 
HET DIER OP EEN SNEEUWHEUVEL „ 
AF EN BEGINT DAAR VERWOED TE GRAVEN 


VLUG LOOPT JOKER ERHEEN. UIT DE SNEEUW TREKT HIJ EEN MAN TE VOORSCHIJN, DIE EEN DIK 


. JOKER 
LEGT HEM OP ENIGE HUIDEN OP DE SLEE EN- 
PROBEERT DE LEVENSGEESTEN OP TE WEKKEN 


NA ENIGE UREN HARD WERKEN GELUKT 


DIT, EEN DAG LATER IS DE MAN AL WEER ZO 
VER, DAT HIJ EEN KOM HETE SOEP KAN DRINKEI 
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VLIEGERKOSTUUM DRAAGT. DE ONGELUKKIGE IS BEWUSTELOOS … 


NA NOG ENKELE DAGEN IS DE MAN AL 
VEEL STERKER GEWORDEN EN KAN WEER LOPEN 


VOORLOPIG ZULLEN 


ZE MAAR VERDER TREKKEN, ZO BESLUITEN ZE 


MAAR 
JOKER ZIT MET EEN GROOT PROBLEEM: HOE 
KOMT HIJ MET DE VLIEGER WEER IN CANADA? 


DE ZENDINSTALLATIE, 
DIE CONTACT ZOU KUNNEN BRENGEN, IS ECH- 
TER DEFECT; EEN VAN DE LAMPEN IS GEBROKEN 


MISSCHIEN DOET ZICH DE MOGELIJKHEID VOOR OM 


„EEN LAMP TE BEMACHTIGEN. HET IS EEN MODEL DAT ZICH OOK IN EEN GEWONE RADIO MOET BEVINDEN 


NA EEN PAAR DAGEN 
VAN VERMOEIEND TREKKEN ONTDEKKEN ZE EEN 
POLITIEPOST EN … DAAR IS NATUURLIJK RADIO! 


ZE BESLUITEN 

DE MAN, DIE DAAR DE WACHT HOUDT, NAAR 

BUITEN TE LOKKEN, EN EEN LAMP TE PAKKEN, 
JOKER GOOIT STUKJES IJS TEGEN DE BL 


TERWIJL DE POLITIEMAN JOKER PRO- 
BEERT TE VINDEN, SLUIPT DE PILOOT NAAR BIN- 
WENEN EN KOMT EVEN LATER MET DE BUIT TERUG 


ZE BEHOEVEN NIET LANG TE WACHTEN OF 
DE DEUR GAAT OPEN EN TEGEN DE VERLICHTE 
ACHTERGROND VERSCHIJNT EEN POLITIEMAN 


SPOEDIG ZIJN BEIDE 
MANNEN DRUK BEZIG DE ZENDER TE REPARE- 
REN BĲ HET LICHT VAN EEN BRANDENDE TAK 


VERBAASD KIJKT HIJ ROND. 
JOKER PROBEERT HEM NOG VERDER NAAR 
BUITEN TE LOKKEN EN BEGINT WEG TE RENNEN 


À 
AL MIDDERNACHT, WANNEER JOKER CONTACT 
KRIJGT MET DE RADIOSTATIONS IN CANADA … 
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n het begin van de veertiende eeuw 
I was Zwitserland in een menigte 

kleine landjes verdeeld. De voor- 
naamste daarvan waren de drie pro- 
vincies of kantons Uri, Schwyz en 
Unterwalden aan het prachtige Vier- 
woudstedenmeer. 

In het dorpje Bürglen, met ver van 
Altdorf, de hoofdplaats van Uri, 
woonde Willem Tell met zijn vrouw 
en kinderen. Hij was eén eenvoudig, 
braaf en rechtschapen man, die gaarne 
ieder hielp en in zijn omgeving zeer 
gezien was. Er was in het hele land 
geen beter jager, geen stouter berg: 
beklimmer en geen knapper boog: 
schutter dan hij. 

Het zag er destijds slecht uit m de 
drie kantons. De Oostenrijkers hadden 
er zich van de macht meester gemaakt 
en ambtenaren sld, die het 
volk verdrukten. Over Uri en Schwyz 
regeerde de landvoogd Gessler, een 
trots en wreed man, die er plezier in 
schepte de bevolking te kwellen en 
zich om wet noch recht bekommerde 
Te Küssnacht in Schwyz had hij zijn 
verblijf. Daar woonde hij op een sterk 
kasteel met een bende soldaten, die 
ongestraft mochten roven en plunde- 
ren en zich aan wet noch recht stoor 
den. Niet beter dan in Uri en Schwyz 
was het gesteld in Unterwalden, waar 
de landvoogd Landenberg met een 
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aang: 


()_van Willem Tell 


hoop roofzuchtig gespuis het kasteel 
Sarnen bezet hield. Op een andere 
burcht in dit land, de Rotsberg, voerde 
een zekere Welfenschiesen het bevel 
en was er de schrik van de hele omtrek. 

Met tegenzin verdroegen de Zwit- 
sers de Oostenrijkse dwingelandij. Ze 
waren een vrijheidlievend volk, dat 
bijna geen verschil van stand kende en 
waar edelen, burgers en boeren als 
gelijken met elkaar omgingen. Het 
leven te midden van de bergen, bossen, 
weiden en meren maakte hen sterk 
en moedig; ze hielden van hun land 
en waren aan hun oude voorrechten en 
gebruiken gehecht. Ze wachtten dan 
ook slechts op een gunstige gelegen- 
heid om in opstand te komen. 

Maar dat werd hun door Gessler 
niet gemakkelijk gemaakt. Hij be- 
sloot ook in Uri een sterk kasteel te 
laten bouwen en wel in de nabijheid 
van Altdorf. De bevolking werd ge- 
dwongen daaraan zonder betaling mee 
te helpen en bouwstoffen te leveren 
En om ieder al dadelijk te kennen te 
geven. wat zijn bedocling met de 
bouw van het kasteel was, gaf hij het, 
nog voor het klaar was, de naam Zwing: 
Uri (bedwinger van Uri) 

Soms kwam Tell voorbij het werk; 
hoe meer het vorderde, hoe groter zijn 
verbittering werd. Op zekere dag 
ontving hij bezoek van zijn schoon- 


vader “Walter Fürst. Zij spraken over 
de toestand en nu vertelde Walter 
Eürst een nieuwe wandaad van Gess- 
ler. Deze had een boer voor een on- 
beduidende overtreding, waarop 
slechts cen geringe boete stond, zijn 
beide ossen afgenomen. ‘Toen de arme 
man daarna vroeg, hoe hij zonder zijn 
ossen zijn land moest bebouwen, had 
Gessler spottend geantwoord, dat hij 
dan maar zelf de ploeg moest trekken. 

‚„Schandelijk ’” zei Tell verontwaar- 
digd, „Wanneer zal er toch aan die 
dwingelandij cen einde komen 2” 
hien spoedig,” zei Walter 
‚ „En dan reken ik ook op u.” 
„Ik ben elk ogenblik bereid.” 

„Dat weet ik. En houd nu maar 
goede moed.” 

Enkele dagen na dit gesprek waren 
drie mannen bijeen. Hun namen zijn 
beroemd gebleven; het waren de reeds 
genoemde Walter Fürst uit Uri, Ar- 
nold Melchtal uit Schwyz en Werner 
Stauffacher uit Unterwalden, drie 
verstandige, algemeen geachte man- 
nen. Ze waren hier samengekomen om 
te overleggen, hoe zij de Oostenrijkers 
konden verdrijven. Ze spraken nu af, 
dat ieder van hen tien mannen, die 
volkomen te vertrouwen waren en in 
hun omgeving enige invloed hadden, 
in het geheim zou nemen. Op een 
nader te bepalen dag zou men dan 


vergaderen. Na dit besluit gingen zij 
naar huis. 

De Oostenrijkers waren zó gehaat 
en het verlangen naar de vrijheid was 
zó groot, dat het gemakkelijk viel 
het bepaalde aantal mannen te vinden; 
het spreekt vanzelf, dat Tell een 
van hen was. En nu kwamen in een 
novembernacht van het jaar 1308 
drieëndertig dappere Zwitsers, de 
besten van hun land, bijeen op een 
weide, de Rütli geheten, die aan het 
Vierwoudstedenmeer lag, op het punt 
waar de drìe provincies aan elkaar 
grensden. Die van Uri en Schwyz 
hadden een moeilijke weg over ge- 
vaarlijke bergpaden gehad; de Unter- 
walders waren met bootjes over het 
meer gekomen. Ze plaatsten zich in 
een kring rondom een groot houtvuur 
en Walter Fürst, de oudste van de drie 
leiders, nam het woord. 

Reeds te lang, zei hij, had men zich 
door de Oostenrijkers laten verdruk- 
ken; er moest nu maar eens een einde 
aan komen. Dat waren allen met hem 
eens; zij begonnen plannen voor een 
algemene opstand te maken. Wanneer 
het ogenblik daarvoor gekomen was, 
moest overal het volk opstaan en de 
vreemdelingen het land uitjagen en 
hun burchten afbreken. Maar zij 
zouden niemand doden, als het niet 
strikt nodig was, en zich niets van hun 
bezittingen toeëigenen, opdat men de 
Zwitsers later niet van moord en roof 
zou kunnen beschuldigen. Toen dit 
alles besloten was, rezen op verzoek 
van Walter Fürst allen op, hieven 
de rechterhand op en zwoeren plech- 
tig, dat zij elkander in alle omstandig- 
heden zouden trouw blijven en niet 
zouden rusten, voordat de drie kantons 
bevrijd waren. Daarna keerden de 
eedgenoten, zoals zij voortaan ge- 
noemd werden, naar huis terug om 
ieder in zijn omgeving de opstand 
voor te bereiden, 


Intussen werd het met Gesslers 
dwingelandij steeds erger. Om de 
Zwitsers nog meer te tarten en te 
laten zien, hoe machtig hij was, liet 
hij op de markt te Altdorf een paal 
plaatsen met in de top een hoed. En 
nu liet ‘hij bekendmaken, dat ieder 
door het hoofd te ontbloten en een 
buiging te maken die hoed moest 
groeten. Wie dit niet deed, zou als 
majesteitsschenner beschouwd en dus 
zwaar gestraft worden. Een wacht 
werd bij de paal aangesteld om streng 
toe te zien, of iedereen het bevel uit- 
voerde. 

Een paar weken na de bijeenkomst 
op de Rütli kwam Willem Tell met 
zijn zoontje Walter in Altdorf en zag 
op de markt de paal met de hoed. Hij 
vroeg, wat dat te betekenen had, maar 
ging, toen men hem ingelicht had, 
zonder de hoed te groeten voorbij. 
Onmiddellijk kwam een soldaat op 


hem af en beval hem op barse toon 
mee te gaan. Tell weigerde en nu 
kwamen een paar andere soldaten hun 
kameraad te hulp en wilden hem met 
geweld wegvoeren. Enige mannen, 
die op de markt waren, trachtten Tell 
te verontschuldigen, maar de soldaten 
wilden daar niets van weten. Andere 
mensen kwamen erbij en mengden 
zich in het geschil. Daar opeens ver- 
scheen Gessler, die zich toevallig die 
dag te Altdorf bevond met een kleine 
afdeling soldaten, en dadelijk was 
alles stil, 

„Wat is hier te doen?” vroeg de 
landvoogd. 

„Heer,” zei de commandant van 
de wacht, ‚deze man heeft de hoed 
niet gegroet en zich, toen we hem 
wilden gevangennemen, verzet.” 

„Hoe heet je 2” vroeg Gessler. 

„Willem Tell” 

Willem Tell... de beroemde boog- 
schutter. Daar had Gessler meer 
van gehoord. … Men had hem verteld, 
dat Tell een onverschrokken vijand 
van de Oostenrijkers was en veel 
vrienden onder het volk had. Nu kon 
Gessler de moedige Zwitser straffen 
en tegelijk een voorbeeld stellen, dat 
er bij de Zwitsers voorgoed de schrik 
zou inbrengen! Die prachtige kans 
zou hij niet laten voorbijgaan. … 


„en zwoeren plecht 
heden zouden to 


g, dat zij elkander in alle omstandig- 
blijven en niet zouden rusten, voordat 
de drie kantons bevrijd. waren, 


„Tell,” zei hij, „je hebt de dood 
verdiend, maar ik zal je de kans geven 
om je leven te redden. Ik heb zoveel 
van je bekwaamheid met pijl en boog 
gehoord, dat ik daar graag een staaltje 
van wil zien. Je moet een appel 
schieten van het hoofd van deze kleine 
jongen, die zeker je zoontje is. Kun je 
dat, dan. ben je vrij. Mis je, dan laat 
ik je ophangen.” 

Tell ontstelde hevig bij het horen 
van die afschuwel: il 

„Heer,” zei hij, „dat kunt u niet 
van mij verlangen. Op mijn kind 
schieten. neen, dat kan ik niet, 
Liever wil ik sterven. …” 

„Je durft dus niet,” zei Gessler 
spottend. „Goed. Maar dan moeten 
jullie allebei sterven, Vind je dat 
misschien beter 2” 

Nog aarzelde Tell. 

„Doe het maar gerust, vader,” zei 
de kleine Walter, die hoe jong hij ook 
was, intussen begrepen had, wat de 
landvoogd verlangde. Hij had zijn 
vader zo dikwijls een doel zien raken, 
dat veel kleiner dan een appel was, 
dat hij helemaal niet bang was. „Ik 
zal wel goed stilstaan 1” 

„Dan zal ilk het doen,” zei Tell. 
„Ik kan niet anders.” Hij vertrouwde 
op zijn vaste hand met pijl en boog. 
Hij had nu een kans; en weigerde hij 

het afschuwelijke 
bevel op te volgen, 
dan waren hij en 
zijn zoontje ten 
dode opgeschreven. 

Gessler liet een 
soldaat een appel 
halen en beval Wal- 
ter onder de grote 
lindeboom, midden 
op de markt, te 
gaan staan. Zelf 
legde hij de appel 
op het hoofd van 
het kind. en mat 
daarna tachtig pas- 
sen af. „Klaar,”' zei 
hij toen. ‚‚Nu, Tell, 
laat eens zien, wat 
je kunt.” 

Tell nam uit zijn 
koker twee pijlen. 
De ene stak hij in 
zijn gordel; de an- 
dere legde hij op 
zijn boog. Hij mikte 
lang, terwijl de toe- 
schouwers de adem 
inhielden.… trok 
af.… de pijl tnorde 
door de lucht en 
trof de appel … Een 
luid gejuich steeg 
op, terwijl Walter 
lachend toesnelde 
en zijn vader om 
de hals vloog. 

Gessler had dit 
niet verwacht.Maar 
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hij liet niet merken, dat het hem tegen- 
gevallen was. 

„Prachtig geschoten, Tell!” zei hij. 
„Werkelijk, men heeft me niet te veel 
van je kunst verteld. Je kunt nu met 
je zoon gaan. Maar eerst moet ik je 
wat vragen. Waarom heb je die andere 
pijl in je gordel gestoken >” 

„Dat is zo schuttersgewoonte, heer,” 
antwoordde Tell. 

„Neen, neen,” zei Gessler, vriende- 

lijker dan hij gewoon was, „daar had 
je een bedoeling mee. Vertel me nu 
maar gerust, waartoe die pijl moest 
dienen. Voor je leven behoef je immers 
niet meer bang te zijn.” 
Dan zal ik het u zeggen,” zei Tell. 
„Die pijl was voor u bestemd, als ik 
mijn kind getroffen had. En wees er 
zeker van, dat ik dan niet zou hebben 
gemist.” 

Gessler werd wit van schrik en 
woede. Zo,” zei hij, „was dat je plan ? 
Ik heb beloofd dat ik je leven zou 
sparen en mijn woord zal ik houden 
Maar ik weet wel een ander middel om 
je onschadelijk te maken. In Kü: 
nacht is wel een plaats voor je, waar 
je het daglicht nooit meer zult zien. 
Boeit hem,” beval hij een paar van 
zijn soldaten, „en brengt hem naar de 
boot.” 

Een luid gemompel onder de menig- 
te bewees, hoe verontwaardigd ieder 
was. Maar alles verstomde, toen 
Gessler dreigend naar voren trad. 
Wat kon men tegen de goed gewapen- 
de manschappen beginnen ?.… Jam- 
merend klemde Walter zich aan zijn 
vader vast en smeekte de landvoogd 
hem vrij te laten, maar de soldaten 
rukten hem los, “Lell werd geboeid en 


naar de boot gebracht, waarmee 
Gessler naar Küssnacht, dat aan de 
andere oever van het Vierwoudsteden- 
meer lag, zou terugkeren. 


Wat later stak de boot van wal. 
Tell lag aan handen en voeten ge- 
bonden onder in het vaartuig. In de 
stuurstoel lagen zijn boog en pijlen- 
koker, Gessler wilde die als herinne- 
ring aan deze dag bewaren om ze 
later met trots aan zijn vrienden te 
tonen. 

Maar nog niet lang was men op het 
meer, toen een hevige storm losbarstte, 
die het vaartuig zó heen en weer 
slingerde, dat men elk ogenblik vrees- 
de, dat het zou vergaan. De stuurman 
had alle macht over het roer verloren, 
onder de andere schepelingen was er 
niet één in staat hem te vervangen. 
Gessler, pas nog zo trots en over- 
moedig, was nu buiten zichzelf van 
angst. 

Daar kwam een soldaat bij hem en 
zei: „Heer, er is maar één man, die u 
en ons kan redden, en dat is Tell. Ik 
weet, dat hij een bekwaam stuurman 
is en het meer goed kent.” 

Gessler beval de gevangene zijn 
boeien af te nemen; onmiddellijk greep 
Tell het roer en stuurde met vaste 
hand het vaartuig naar een vlakke 
rots, de enige plek, die geschikt was 
om er te landen. Toen hij er dichtbij 
was, riep hij met een stem, die boven 
het geloei van de storm uitklonk, de 
soldaten toe, dat zij de roeiriemen 
moesten ter hand nemen om hem te 
helpen de veilige plek te bereiken. 
Hij stuurde de boot nu zó, alsof hij 
haar in de lengte bij de rots wilde 


„en was mel één gewaagde sprong op de vots. 
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aanleggen. Maar opeens wierp hij met 
geweld het roer om, zodat de achter- 
steven tegen de rots stiet, greep 
bliksemsnel zijn boog en koker en was 
met één gewaagde sprong op de rots. 
‘Tegelijk stiet hij met zijn voet de boot 
terug, zodat de golven weer vrij spel 
kregen en de boot een eind verder 
weer hulpeloos ronddobberde. “eli 
was een ogenblik later uit het gezicht 
n de verraste schepelingen ver- 
dwenen. 


Urenlang bleef Gessler nog op het 
meer ronddrijven, meer dan eens in 
het grootste gevaar. Maar eindelijk 
bedaarde de storm en kon hij op enige 
uren afstand van Küssnacht aan land 
gaan. Natuurlijk was hij woedend op 
de man, die hem die kool gestoofd had. 
Maar hij zou ervoor boeten! Vernieti- 
gen zou hij hem en zijn hele gezin! 
En dan zou geen Zwitser het meer 
wagen iets tegen hem te ondernemen! 
Zo kwam hij op zijn kasteel, waar hij 
zijn wraakplannen verder zou uit- 
werken. 

Maar ‘Tell, die heel goed begreep, 
dat hij, zolang de landvoogd leefde, 
geen ogenblik veilig was, zat ook niet 
stil, De nacht na zijn ontsnapping had 
hij bij een vriend in het gebergte door- 
gebracht; de volgende morgen was hij 
naar Schwyz gegaan en had daar ge- 
hoord, dat Gessler zich weer op zijn 
kasteel bevond. Ook kwam hij te 
weten, dat de landvoogd van Küss- 
nacht naar Immensee zou rijden. Hij 
verschool zich in het struikgewas, dat 
aan weerszijden van de holle weg 
tussen deze twee plaatsen groeide, en 
wachtte hier de komst van de land- 
voogd af. Daar klonk hoefgetrappel, 
daar verscheen een afdeling ruiters 
De man die aan de spits reed, was 
Gessler.… Eensklaps floot een pijl 
door de lucht. … een kreet. … en, in 
de borst getroffen, viel de landvoogd 
dood van zijn paard. Het volgende 
ogenblik rees de schutter uit het 
struikgewas omhoog en riep: „Dat 
heeft Tell gedaan!” 


Tell had dus Gessler gedood, maar 
dat was geen moord, want hij handelde 
uit zelfverdediging. Had hij Gessler 
niet gedood, dan zou deze zeker hem 
en waarschijnlijk ook zijn vrouw en 
kinderen hebben laten ombrengen. 
Bovendien was de landvoogd de vijand 
van zijn volk; de Oostenrijkers hadden 
zich wederrechtelijk van het land 
meester gemaakt, de Zwitsers konden 
hen niet als heer erkennen. 

Van de opschudding, die na de val 
van Gessler ontstond, maakte Tell 
gebruik om te ontsnappen; in het ge- 
bergte, waar hij alle paden kende, was 
hij spoedig in veiligheid. Zijn eerste 
gedachte was nu aan zijn vrouw en 
kinderen, die natuurlijk in de grootste 
ongerustheid zouden verkeren. Een 


Eensklaps Hoot een pijl door de bucht … 
een hreet… 


schipper die tot de eedgenoten be- 
hoorde, bracht hem 's avonds met 
zijn bootje naar Uri. Dat was een 
vreugde, toen hij daar zo opeens thuis- 
kwam! Lang kon hij hier natuurlijk 
niet blijven; hij wilde ook, dat zijn 
vrouw en kinderen dieper in het ge 
bergte een onderdak zouden zoeken, 
want de Oostenrijkers zouden, als ze 
hem niet vonden, zich zeker op zijn 
gezin willen wreken 

Nog vóór het aanbreken van de 
morgen was hij al bij Walter Fürst en 
vertelde hem, wat hij gedaan had. 
Deze begreep dadelijk, dat de daad 
van zijn schoonzoon het uitbreken van 


de opstand zou bespoedigen. Het volk 
zou, wanneer het hoorde dat de groot- 
ste dwingeland gevallen was, in geest- 
drift raken, en daarvan moest gebruik 
worden gemaakt. Hij besloot dus zo 
spoedig mogelijk de eedgenoten weer 
bijeen te roepen. Intussen zou ‘Tell 
zich schuilhouden, maar op het eerste 
teken zich bij de anderen voegen. 

Walter Fürst zond boodschappen 
naar Stauffacher en Melchtal, en reeds 
de volgende dag was de Rütli weer 
het toneel van een gewichtige ver- 
gadering. Alle ecdgenoten waren op- 
gekomen; ook Tell was aanwezig en 
werd door teder gelukgewenst. Al 
gemeen was men het erover eens, dat 
de geschikte tijd voor de vrijheidsstrijd 
gekomen was. Het plan voor de op- 
stand werd nu vastgesteld, ieder kreeg 
ijn taak aangewezen. Het zwaarste 
werk zouden de Unterwalders hebben, 
want in hun land lagen de sterke 
burchten Sarnen en Rotsberg. Maar 
enkelen van hun afgevaardigden na- 
men op zich deze vestingen door list 
te veroveren. Vastbesloten alles voor 
hun land te wagen, ging de vergade- 
ring uiteen. 


Overal werd nu het volk te wapen 
geroepen, als één man gaf het aan die 
oproeping gehoor. Voor de geestdrift 
en de moed van de Zwitsers moesten 
de Oostenrijkers wijken. Ook hun 
vestingen, waarop ze zo vertrouwd 
hadden, gingen verloren. 

Op een morgen verschenen namelijk 
voor de poort van Sarnen enige boeren, 
die de bevelhebber wilden spreken. 
Ze droegen geen wapenen en men liet 


hen dus binnen. Maar nauwelijks was 
de poort geopend, of zij haalden van- 
onder hun kleren wapenen voor de dag 
en hielden daarmee de wacht in be- 
dwang. Tegelijk blies een van hen op 
een horen; op dit sein snelden een der- 
tigtal Underwalders, die zich reeds 
vóór het licht was in de nabijheid ver- 
scholen hadden, toe en nu was in de 
tijd van een ogenblik het kasteel 
veroverd, zonder dat één druppel 
bloed gevloeid had. 

Een beetje anders ging het bij de 
verovering van Rotsberg toe. Een van 
de eedgenoten kende een knecht, die 
gedwongen was daar te dienen, maar 
een afkeer van de Oostenrijkers had. 
Hij sprak nu met hem af, dat hij op 
een bepaald uur een sterk touw aan 
een venster zou vastbinden. Dit ge- 
beurde en nu klommen enige jonge- 
mannen naar boven en maakten zich 
zonder moeite van het slot meester. 

Binnen enkele dagen waren de drie 
provincies bevrijd; de Zwitsers legden 
in die vrijheidsstrijd een zelfbeheersing 
en edelmoedigheid aan de dag, zoals 
in die tijd maar weinig voorkwam. 
De gevangenen die soms heel wat op 
hun geweten hadden, wetden in vrij- 
heid ‘gesteld en mochten zelfs hun 
bezittingen meenemen naar Oosten- 
rijk. De kastelen die zo lang het land 
beheerst hadden, werden echter met 
de grond gelijk gemaakt. Hetzelfde 
gebeurde met het nog niet voltooide 
Zwing-Uri van Gessler. 

Na de verdrijving van de Oosten- 
rijkers keerde Tell naar zijn woning in 
de bergen terug en leefde daar verder 
even eenvoudig als tevoren. J.T. 


— 


De vrijpostige koetsier 


Frzserik 11, bijgenaamd „de Grote”, 
was van 1740 tot 1786 koning van 
Pruisen. Hij bevorderde handel, in- 
dustrie en kunst en verwierf zich naam 
als musicus. Hij bespeelde niet onver. 
dienstelijk de fluit en componeerde 
verschillende muziekstukjes voor dit 
instrument. 

De koning had een lijfkoetsier mm 
dienst, Christiaan geheten. De man 
verstond zijn vak uitstekend. In zijn 
manieren toonde hij zich echter tame- 
ijk onbehouwen. Hij ontzag zich niet 
bij tijden een brutale mond tegen zijn 
meester op te zetten en deze soms 
vierkant te zeggen, wat hem op het 
hart lag. 

De vorst verdroeg de vrijpostigheid 
van de koetsier geduldig, omdat er Frederik lachte om de onverbeterlijke Christiaan. Zulk een onbewim- 
overigens op hem niets aan te merken _pelde eerlijkheid beviel hem toch nog beter dan vleierij of huichelarij. 
was. Hij klopte Pfunf op de schouder en sprak: „Dán moet je de koning 


Maar op een keer maakte Pfunf het maar weer rijden, Christiaan 


wat ál te bont. En dat nog wel in het 
bijzijn van twee andere dienaren. Geen 
wonder, dat Frederik in hevige toorn 
ontstak en de koetsier ontsloeg, op 
staande voet. Bovendien werd de man 
voor het gerecht gedaagd. De rechter 
veroordeelde hem tot één jaar vesting: 
straf te Spandau. 

Een paar maanden later bracht de koning een bezoek aan de vesting. 
De vorst was zijn lijfkoetsier niet vergeten, want hij miste hem heel 
erg. Daarom besloot hij ook de gevangenis te bezoeken, teneinde eens 
te informeren naar het wel en wee van zijn vroegere dienaar. Toen Zijne 
Majesteit de binnenplaats betrad, ontmoette hij Christiaan, die bezig 
was met het kruien van zand. De koning stapte op hem toe en vroeg: 
„Zo, Christiaan, hoe gaat het tegenwoordig ? Kun je hier nogal wennen 2” 

Pfuní keek zijn gewezen meester recht in het gezicht en bromde: 
u, Sire, om u eerlijk de waarheid te zeggen. het is me volmaakt 
ijk of ik zand rijd of de koning.' 


geli 
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DE MOOR, DIE GEEN MOOR IS 


De beroemde Engelse toneelschrijver 
Shakespeare heeft onder vele andere 
een historisch’ toneelstuk gemaakt 
dat als titel draagt: Othello, of de 
geschiedenis van de Moor van Venetië 
Het stuk handelt over een Moorse 
legeraanvoerder, die uitblinkt door 
dapperheid bij de grote veldtocht die 
hij op Cyprus tegen de Turken onder. 
neemt. 

Geschiedkundigen hebben echter 
uitgemaakt, dat er nimmer in de his- 
torie een Venetiaanse veldheer is 
geweest met een zwarte huidskleur. 
Hoe is Shakespeare dan aan zijn 
Moor, Othello, gekomen? Het ant- 
woord luidt: door een vergissing. Het 
toneelstuk werd namelijk geschreven 


POSTZEGELS 


Waard om te weten 


naar de gebeurte- 
nissen in een no- 
velle van de Ita 
naan Cintio Giraldi, 
waarin eveneens 
wordt _ gesproken 
„ver een Moorse 
legeraanvoerder 

vanVenetië, Girald: 
neeft zich in zijn no- 
velle echter schro- 
melijk vergist; de 
generaal, die hij be- 
schreel en die op Cyprus tegen de 
Turken gevochten heeft, heette Chris 
tophor: Moros, maar hij was geen 
Moor, doch een blanke. Door deze 
fout is ook bij Shakespeare de indruk 
gewekt, dat Moros een Moor zou zijn 
geweest, en daarom heeft hij van 
Öthello ook een Moor gemaakt. 


BEROEMDE OORVIJGEN 


In de historie is het meermalen 
voorgekomen dat bekende mensen 
een ander een oorvijg hebben toe 
gediend. Deze oorvijgen zijn zo „be 
roemd” geworden, dat ze op de dag 
van vandaag nog altijd in de geschied 
kundige boeken worden vermeld. 

Bij de feestelijke intocht in de stad 


Antwerpen diende Karel de Vijfde 
zijn zoon Philips — die later koning 
van Spanje zou worden — in het open- 
baar een oorvijg toe, omdat de prins 
verzuimd had voor het stadsbestuur 
zijn hoed al te nemen. „Die slechte 
manieren heb je niet van mij geleerd,” 
zei Karel de Vijfde boos. De jonge 
Philips nam gauw zijn gevederde hoed 
af, in de hoop dat miemand iets van 
het incident zou hebben gemerkt. 
Een andere bekende oorvijg werd 
toegediend door madame de Ram- 
bouillet aan de Franse dichter Voiture. 
Ze hadden ruzie gekregen om een van 
de nieuwste gedichten van Voiture en 
daarbij was de hand van madame 
uitgeschoten. Ze haastte zich met de 
verontschuldiging: „Neemt u mij 
niet kwalijk. Het was maar een 
grapie. Maar Voi- 
ture heid met van 
dergelijke „grap: 
jes”. Hij pakte een 
glas water beet en 
smeet het in het 
gezicht van mada- 
me. Toen lachte hij: 
„Na een donderslag 
volgt cen regenbui, 
madamel’' 


De postzegel is nog niet zo'erg oud, pas ruim honderd jaar. 
De post zelf, dus een soort dienst of onderneming om 
brieven en pakjes van de een naar de ander te laten be. 
zorgen, is veel ouder. Vroeger echter had men niet zo'n 
gemakkelijke manier om de porto, de kosten van de verzen. 
ding, te laten betalen; die kosten werden gewoon in geld 
betaald, en niet door de afzender maar door degene die, de 
brief of het pakje kreeg. Men vertelt dat de Engelsman sir 
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Rowland Hill eens een huilende vrouw zag, die geen geld had 
voor een brief die haar werd gebracht. Zij kreeg daarom de 
brief niet (tweede plaatje). Of het waar is of niet, sir 
Rowland heeft veel gedaan om het postverkeer gemakkelijker 
te maken, en een van zijn maatregelen was het invoeren 
van postzegels, die de afzender op de brief moest plakken. 
Het kon dus niet meer gebeuren, dat iemand zijn brief niet 
kreeg, omdat hij geen geld had. Toen de postzegels eenmaal 


ESKIMOTECHNIEK 

Omdat de Eskimo's in een veel 
kouder klimaat leven dan wij, kun- 
nen ze lang niet alle technische hulp- 
middelen gebruiken die in onze streken 
worden aangewend. Daarom hebben 
ze voor sommige mocilijkheden geheel 
eigen oplossingen gevonden, waarover 
wij ons werkelijk weleens verbazen. 
Hoe bouwt de Eskimo bijvoorbeeld 
een kelder ? Dat doet hij in het warme 
jaargetijde, wanncer de grond niet 
zo hard bevroren is als 's winters 
en het water in plassen en poelen 
ontdooid is. Uit deze poelen haalt hij 
namelijk aarde, die hij tot poeder 
stampt en met sneeuwwater vermengt. 
Als het kouder wordt, brengt hij het 
op die manier verkregen „cement” 
aan tegen de kelderwanden. Het 
zaakje bevriest en cr kan niets meer 
gebeuren. Totdat het volgend voor- 
jaar nadert... De sloeconstructie van 
de Eskimo is ook heel anders dan de 
onze. Er komen geen ijzeren of hou- 


ten verbindingsstaven aan te pas, 
maar alles wordt vastgesjord met 
leren riemen. Dit is noodzakelijk 


omdat de slee elastisch moet zijn bij 

zijn glijden over de hard bevroren 

bodem 

BEROEMDHEID DOOR EEN GRAF 
Ongeveer drie en een halve eeuw 

voor onze jaartelling regeerde over de 


landstreek Carië in Perzië een zekere 
koning Mausólos, zoon van Heka- 


tomnos. Hij was een vrij onbelangrijke 
vorst, maar door zijn hoogmoeds- 
waanzin en ijdelheid heeft hij zich 
onsterfelijk gemaakt. Toen hij name- 
lijk zijn einde voelde naderen, ver- 
kocht hij bijna al zijn bezittingen — 
het waren er niet zo heel veel — ont- 
bood de toenmaals beroemde archi- 
tecten Satyros en Pytcos bij zich en 
gaf hun opdracht om al zijn geld te 
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gebruiken voor de bouw van een mo- 
numentaal praalgraf. Toen hij stierf 
waren de bouwwerkzaamheden in 
de hoofdstad Halicarnassus nog in 
volle gang; daarom vroeg hij op zijn 
sterfbed aan zijn vrouw Artemisia of 
zij er toezicht op wilde houden, dat 
zijn praalgraf toch nog gereedkwam. 
In het jaar 351 voor Christus was het 
zover. Het was een enorm piramide- 
vormig monument van zesenveertig 
meter hoog, omgeven door zesendertig 
Ionische zuilen, met hoge marmeren 
trappen en boven op het dak een 


gebeeldhouwde zegewagen, getrokken 
door vier paarden. Pas zestien eeuwen 
later verwoestte cen aardbeving in 
Klein-Azië dit machtige praalgraf, 
dat men intussen „mausoleum” was 
gaan noemen. Naar het voorbeeld 
van koning Mausólos’ graf kreeg later 
elk praalgraf de naam mausoleum. 


BLOEDZUIGERS IN HET HAAR 


De kleur van het haar is voor veel 
mensen iets zeer belangrijks. De 
meesten houden niet van rood haar, 
slechts weinigen van kastanjebruin. 
Zwart en blond haar is bij de meeste 
mensen favoriet, maar niemand vindt 
het prettig om grijs haar te hebben. 
Daarom laten velen hun haar verven, 
zodra er een paar grijze lokken te 
voorschijn komen of wanneer de kleur 
van hun haar hun niet aanstaat. Dat 
is niet iets van de laatste tijd, want 
in vroeger eeuwen liet men het haar 
ook dikwijls verven om er jonger uit 
te zien. Hiervoor bestonden ver- 
schillende eigenaardige middeltjes. 
Om het zwart te maken moest men het 
haar wassen in bouillon van raven 
en daarna kammen met een potlood- 
kam. Ook kon men dat bereiken door 
verbrande haren uit de manen van 
een zwart paard met olie te vermen- 
gen en daarmee zijn haar te wassen. 
Fen griezelig middeltje was om dode 
bloedzuigers zestig dagen lang in 
rode wijn te laten trekken en hiermee 
het haar te wassen. 


Ingevoerd waren, kwamen er al gauw verzamelaars, die 
vooral voor zeldzame zegels veel geld wilden betalen. Mil- 
jeenen worden er over de gehele wereld aan besteed, Een 
van de vreemdste gevallen is de verzameling van een Engelse 
dame in de vorige eeuw; zij bewaarde haar postzegels op 
een eigenaardige manier, namelijk door de wanden van 
haar kamer ermee vol te plakken (eerste plaatje). Vreemd 
Is:ook het geval van de postzegels van Sedang, welke enkele 
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Chinezen zestig jaar geleden in omloop gebracht moeten 
hebben, Dat land bestond niet eens. (derde plaatje). In- 
1916 kwam een vaderlandslievende Armeniër door een post- 
zegel in de gevangenis (vijfde plaatje). De Turken die Ar- 
menië toentertijd bezet hielden. ontdekten eens dat er op de 
postzegels met zeer kleine letters een vaderlandslievend 
zinnetje in het Armenisch was gedrukt. De tekenaar werd 
opgespoord en gegrepen, 


| 
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MAX HAALDE HET FLESJE MEDICIJNEN UIT ZIJN TAS EN ZETTE 
HET OP DE GROND. 


DAT WAS 
BIJNA MIJN 
LAATSTE RIT 

GEWEEST 


TOEN HET PAARD WAS VERBONDEN, GREEP MAX ZONDER TE KIJKEN 
HET FLESJE VAN DE GROND. 5 


DANK JE WEL, TOT JE DIENST. ‚p 
VRIEND. A HOOR. Farm 
\ 


DAARNA LIEP MAX VLUG NAAR DE 
SERGEANT-MAJOOR, DIE OP ZIJN 
MEDICIJN WACHTTE 


DANK JE 
GEEF MAAR GAUW HIER. 
HET ZAL MIJ GOED DOEN, 
HET IS EEN STERK 
DRANKJE, 


DE SERGEANT-MAJOOR VLOOG UIT ZIJN BED EN HOLDE 
HOESTEND EN KUCHEND NAAR BUITEN, 
TOT VERBAZING VAN MAX 


WATER, WATER. …! 
IK STA IN TE 
NE 


DAT DRANKJE 
SCHIJNT ERG 
STERK TE ZIJN. 


DE SERGEANT-MAJOOR WAS NU SPOEDIG GENEZEN VAN ZIJN 
VERMOEIDHEID. EN IN DE STAL BEKEEK GENERAAL BONAPARTE 
OPGEWEKT ZIJN PRACHTIGE PAARD 


GENERAAL, HET GEHEIM) & 
ZIT IN DIT FLESJE, 
£ DAT IK. 


eerste poolnacht 


F et een gezicht waarop de wan- 
Koert de stukken zeehonde- 
vlees om in de pan. Weer zeehonde- 
vlees! Al tien dagen lang had hij zee- 
hondeviees gegeten. Gebakken, ge- 
braden of gekookt, hoe je het ook klaar 
maakte, het smaakte altijd hetzelfde. 
Kon je eigenlijk nog wel van dagen 
spreken? dacht hij spottend. Gedu 
rende ongeveer drie maanden had hij 
geen zon meer gezien. Tegen het eind 
van september was het begonnen: 
steeds meer waren de dag en de nacht 
op elkaar gaan lijken, totdat op een 
keer — de zestiende oktober was het 
geweest — de zon als een vuurrode 
bal, half achter de horizon was uit 
gekomen, maar onmiddellijk was ver 
dwenen. De poolnacht, die honderd 
vijfendertig dagen zou duren, was 
hegonnen 
Op dat ogenblik, meer dan oort te 
voren, had hij gewenst, dat hij weer 
op zijn oude schoolbank te Malmö zat. 
Hoe heel anders was in werkelijkheid 
het leven in het noordpoolgebied dan 
hijvurt de verhalen van zijn vader had 
begrepen Ja, zijn vader voelde zich 
hier helemaa! thuis. Samen met een 
vriénd woonde hij hier al tien jaar 
om.op vossen en beren te jagen; hij 
ging ‘alleen maar naar de bewoonde 
wereld om de huiden te verkopen en 
daar her, Koert, te kijken. 


Wanneer zijn vader hem vertelde 
over de witte uitgestrektheid van het 
poolgebied en het avontuurlijke leven 
van de pelsjagers, die er in de donkere 
poolnacht op uittrokken om beren te 
schieten, had hij die sprookjeswereld 
mn zijn verbeelding zo mooi vóór zich 
gezien. Herhaaldelijk had hij gevraagd 
of hij meemocht. Pas dit jaar, nu hij 
zestien was geworden, had zijn vader 
toegestemd. Per vrachtboot waren zij 
in Spitsbergen aangekomen. Koert, die 
over de reling hing en ieder ogenblik 
een glinsterend wit land verwachtte, 
had na lang turen in de dikke mist 
een strook land kunnen onderschei- 
den: grauw, kaal en rotsachtig. Te 
voet waren ze een tiental kilometers 
het land ingetrokken. De hut waarin 
zijn vader woonde was het eerste ge 
weest, dat hem een beetje met zijn 
toekomstig leven had kunnen ver- 
zoenen. Hij hield wel van de degelijke 
eenvoud van de meubels, de donker 
gebeitste vloer en de witte berehui 
den en de geweren dan de muren. In de 
open haard brandde een behaaglijk 
vuur. Hans, de vriend van vader, had 
gezorgd voor lekkere soep en ter ge 
‘egenheid van de bijzondere gebeurte 
nis waren er beschuiten met honing 


Na een poosje, toen Koert begon 
thuis te raken, had zijn vader hem een 
opdracht gegeven: iedere dag moest 


hij vers water halen bij de bron, een 
kilometer . verderop, en bovendien 
voor het eten zorgen. Aanvankelijk 
had hij dat wel leuk gevonden, maar 
later, toen de voorraad levensmiddelen 
kleiner begon te worden en zij hoofd- 
zakelijk waren aangewezen op het 
vlees van de zeehonden die ze schoten, 
werd het eentonig. 

Veertien dagen geleden waren zijn 
vader en diens vriend dan ook ver- 
trokken om op jacht te gaan. Zij 
hoopten meer noordelijk ijsberen te 
vinden en daarmee de vleesvoorraad 
aan te vullen. Toen ze een week weg 
waren had Koert in een overmoedige 
bui het laatste blik varkenskarbonade 
opengemaakt, omdat hij genoeg had 
van iedere dag zeehondevlees. Lang 
zou het nu wel niet meer duren. Zijn 
vader kon iedere dag thuiskomen. 
Dan at hij ijsbereboutl Maar zo ver 
was het nog niet. e 

Met een nonchalant gebaar wipte 
hij het vlees uit de pan en begon met 
lange tanden te eten. 

Plotseling bleef hij doodstii zitten 
en luisterde heel aandachtig. Nu 
hoorde hij het weer: in de verte riep 
temand. Hij sprong op en rukte qe 


deur open. 
„Koert... Ahoyl..… 
Heel zwak klonk de roep in het 
luister Dat was vader. Hij wilde 


hem tegemoet lopen, maar dan be- 
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Nauwelijks zat hij goed en wel ol het ijsbeertje kwan: hem « 


dacht hij zich; hij kon beter nog wat 
blokken op het vuur gooien en de hut 
gezelliger maken. 

„Hallo, vader. 

„We ko-men!… 

Koert was nog bezig met het uit- 
boenen van cen pan, waarin hij de 
dag tevoren zeehondevlees had laten 
aanbranden, toen de deur openging. 
In de opening stond zijn vader, hele 
maal in bont gehuld. De dikke pels- 
muts liet alleen zijn gezicht vrij 
Achter hem stond Hans. 

„Zo, Koert, nu kun je ons laten zien 
of je ook ijsbeer klaar kunt maken.” 

„Hebt u een ijsbeer geschoten. 
vader >” 

„Wel twee. En we hebben ook een 
speelkameraadje voor je meegebracht. 
Kom maar eens mee.” 

Met kloppend hart volgde Koert 
zijn vader naar buiten, waar de 
sleden stonden. Op iedere slee was een 
reusachtige ijsbeer vastgebonden. De 
honden, die voor de sleden gespannen 
waren, stonden hongerig op hun rie- 
men te bijten en wierpen verlangende 
blikken naar de beide dode beren 

„Gisteravond zag ik ze. We hadden 
al die tijd rondgezworven zonder cen 
ijsbeer te schieten, We hadden de 
moed al opgegeven en waren op weg 
naar huis, toen we deze diertjes zagen, 
niet eens zo ver hier vandaan. We 
hebben ze nog niet gevild en zi 
rechtstreeks naar huis gekomen. 
hier is je toekomstige speelkamera 

Koerts vader maakte een paar 
touwen los en lichtte een huid op 
Verwonderd keek Koert toe. Dan zag 
hij het: een ijsbeertje, niet groter dan 
een hond, lag ineengedoken op de slee 
Met bijna smekende ogen keek het 
diertje op. 
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tschap houden. 


„O, wat grappig, vader! Is dat het 
jong?” 

„Ja, Koert. Neem het maar mee 
naar binnen.” 

Voorzichtig pakte Koert de jonge 
ijsbeer op en droeg hem naar binnen 
Hij zette het dier neer in een lege 
voedselkist en begon het zee- 
hondevlees te voeren. Het beestje 
knapte zichtbaar op door de warmte 
en het eten en viel na een poosie 


tevreden in slaap 


De ijsbeer begon al gauw aan het 
gezelschap van Koert te wennen. 
Overal liep hij hem achterna en toonde 
de aanhankelijkheid van een hond 
Koert vond het beertje ook wel leuk, 
hij leerde het kunstjes en wist na 
verloop van tijd het dier zelfs zo verte 
krijgen dat het netjes uit zijn bakje 
at, in plaats van zijn rantsoen vlees 
door de hut te slepen. Bovendien 
voelde Koert zich niet zo eenzaam 
meer, wanneer zijn vader een week 
of veertien dagen op jacht was. 

Op een morgen, toen zijn vader weer 
op iĳsberejacht was gegaan, stond 
Koert vroeger op dan gewoonlijk 
Toen hij zich aangekleed had en zijn 
ontbijt binnen had, wilde hij, zoals 
altijd, water gaan halen, Hij pakte 
de beide houten emmers en deed de 
grendel van de deur. 

Eigenaardig, het was hem nog noort 
opgevallen, dat de deur zo erg klemde 
Hij zette de emmers weer neer en 
wierp zich met zijn volle gewicht tegen 
de deur. Deze ging nauwelijks van 
zijn plaats. Even stond Koert besluite- 
loos te kijken, maar dan kreeg hij cen 
idee. Hij liep naar een der ramen en 
duwde het open... Het had die nacht 
gesneeuwd. Over de zilverwitte wereld 


wierp de maan een blauwachtig schijn- 
sel. Het was van zo'n geheimzinnige 
schoonheid dat Koert sprakeloos stond 
te kijken. Nu begreep hij waarom 
zijn vader zo enthousiast over dit land. 
had weten te vertellen. Het ijsbeertje 
was al even opgewonden als hij; het 
sprong tegen hem op en gromde van 
plezier. Koert pakte een stoel en hees 
ch uit het raam. Vervolgens liep 
hij naar de voorzijde van het huis, 
Geen wonder dat hij de deur niet open 
had kunnen krijgen: een dikke laag 
sneeuw, wel anderhalve meter hoog, 
lag tegen het huis op gewaaid en be- 
dekte de hele voordeur. Vol goede 
moed begon Koert een weg te banen 
naar de deur. Hij vorderde langzaam, 
maar na een flink uur had hij een 
prachtige gang uitgegraven. Binnen 
hoorde hij de beer te keer gaan en 
met zijn nagels tegen het hout krabben, 
Zodra Koert de deur opentrok, rolde 
het dier hals over kop naar buiten, 
de sneeuw in. Zelden had Koert het zó 
levenslustig en dartel gezien. 

Vrolijk fluitend pakte hij de twee 
emmers en ging op weg naar de bron. 
Hij viel van de ene verrassing in de 
andere. De anders zo saaie weg leidde 
nu dwars door cen sprookjeswereld, 
waarop Koert niet uitgekeken raakte. 
Het beertje holde voor hem uit en 
verdween telkens achter besneeuwde 
rotsblokken om dan onverwacht weer 
op te duiken. De weg naar de bron 
leek veel korter dan anders en Koert 
vond het bijna jammer toen hij er 
v 


Nadat hij de beide emmers had 
gevuld, besloot hij nog niet direct 
naar huis te gaan. Met een sprong 
was hij boven op een rotsblok. Nauwe- 
zat hij goed en wel of het 
tje kwam hem gezelschap houden. 
Het rolde over hem heen en wanneer 
Koert een handvol sneeuw over hem 
heen wierp deed. het kwasi, dreigend 
een nieuwe aanval, 

Toen Koert genoeg kreeg van cit 
spelletje sprong hij weer van zijn zi 
plaats af en liep naar de emmers. Hij 
keek rond om te zien waar het 
beertje was, maar het viel nergens te 
bekennen. Juist wilde hij de emmers 
oppakken om naar huis te gaan, toen 
hij achter zich gegrom hoorde. Het 
was hetzelfde geluid als zijn ijsbeertje 
maakte, alleen klonk het nu dreigend. 
Bliksemsnel draaide hij zich om. Op 
het rotsblok waarop hij zo juist nog 
gezeten had, stond een ijsbeer. Hoog 
torende het beest boven hem uit. Zijn 
lange tanden glommen in het maan- 
licht. Koert voelde het bloed in zijn 
aderen stollen... Een geweer had hij 
niet, zijn enige wapen was zijn zakmes. 
Hij stond nog steeds als vastgenageld 
op zijn plaats, toen hij zag dat de beer 
langzaam zijn voorpoten vooruit 
schoof, zijn rug kromde en de kop 
rekte als om zich gereed te maken 


voor de sprong. Nog eens gromde het 
dier met opengesperde muil. Dit 
bracht Koert tot bezinning. Met een 
behendigheid waarover hij zichzelf 
verbaasde dook hij weg achter een 
andere rotspartij. Zich met zijn nagels 
vastgrijpend aan de gladde wand 
begon hij zich omhoog te trekken. Hij 
haalde zijn armen en handen open 
aan de scherpe punten, maar zonder 
op de pijn te letten zwoegde hij verder. 
Eindelijk was hij boven. Hij begon te 
rennen, doch kwam slechts langzaam 
vooruit in de diepe sneeuw. Achter 
zich hoorde hij de hijgende adem- 
haling van de beer, die iedere seconde 
op hem won. Meer glijdend dan lopend 
kwam Koert vooruit. Hij naderde de 
rand van het plateau: vóór zich de 
diepte van de afgrond, achter zich de 
beer. Een ogenblik aarzelde hij nog: 
dan sprong hij naar beneden. Halver- 
wege wist hij zich vast te grijpen aan 
een uitstekende rotspunt. Ademloos 
hing hij enkele ogenblikken te benge- 
len, dan waagde hij opnieuw de sprong, 
Met een plof kwam hij op de grond 
terecht. Terstond was hij weer over- 
eind en wilde wegrennen, maar het 
was al te laat. Ditmaal was er geen 
ontkomen meer aan. Voor hem stond 
de beer met opgeheven klauwen en 
begerige tanden. Het volgend ogenblik 
viel de beer in zijn volle gewicht boven 
op hem. Samen rolden zij op de grond. 
Het laatste moment had koert zijn zak- 
mes nog kunnen openen. Wanhopig 
vocht hij tegen het monster, dat hem 
bijna verpletterde onder zijn gewicht. 
Hij voelde de hete adem over zijn 


gezicht strijken. Zijn hand, die nog 
steeds het mes omklemd hield, werd 
tegen de grond gedrukt door een 
klauw van de beer. Recht boven zijn 
hoofd zag hij de gele tanden in de 
opengesperde muil. Steeds dichter 
naderden zij zijn hoofd. Toen plotse- 
ling slaagde hij erin zijn hand los te 
rukken. Met bijna bovenmenselijke 
kracht hief hij de arm op. Al zijn 
spieren spannend stak hij het mes in 
de nek van het monster. Het mes 
stootte af. Weer stak hij. Brullend 


van pijn strekte de beer de kop om- 
hoog. loodzwaar viel het lichaam 
neer. 


Toen Koert uit zijn bewusteloosheid 
ontwaakte lag hij in de hut. Met be- 
zorgde gezichten stonden zijn vader 
en Hans over hem heen gebogen. Hij 
wilde zich bewegen, maar een stekende 
pijn door heel zijn lichaam bracht hem 
tot andere gedachten. 

„Nou, Koert, dat scheelde niet veel, 
jongen. Als ons ijsbeertje er niet ge- 
weest was,’ . 

‚„Hoe kom ik hier ?* 

‚Kom, Koert, weet je niet meer dat 
je met je zakmes een ijsbeer gedood 
hebt? Jouw kleine ijsbeertje kwam 
het ons vertellen. Gisteren waren Hans 
en ik vroeger thuis dan we verwacht 
hadden. Jij was er niet, maar als een 
bezetene rende je ijsbeertje door het 
huis. Zodra het ons zag sprong het 
tegen ons op en huilde zo klaaglijk dat 
wij er niets van begrepen. Plotseling 
rende het weg, maar kwam even later 
weer terug, zonder jou. Toen kreeg 
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Hans de ingeving het beertje achterna 
te gaan en zo vonden we jou. Je mag 
van geluk spreken, dat je niet gestikt 
bent. Toch is die beer nog je redding 
geworden: als die niet half over je 
heen gelegen had, was je waarschijnlijk 
doodgevroren, vóór we je vonden. 
Maar nu moet je rustig gaan slapen, 
over een paar dagen ben je weer hele- 
maal de oude.” 

„Waar is het beertje nu?” vroeg 
Koert en keek met verworiderd zoe- 
kende ogen de hut rond. 

Vader en Hans keken elkaar aan. 
Dan haalde Hans zijn schouders op. 
„Vertel het bem maar, hij moet het 
toch eens horen,” 

„Koert, toen we jou gevonden 
en hierheen gedragen hadden, zat 
het een tijdje stil naast je bed te kijken. 
Hans wilde het te eten geven, maar 
opeens rende het naar de deur en 
verdween. We zullen het wel nooit 
meer terugzien. Het is beter zó,” zei 
vader, toen hij zag hoe erg Koert het 
vond. „Zie je, het beertje werd te 
groot. Als we het nog langer gehou- 
den hadden, was hetop een dag toch 
weggelopen. Grote beren zijn gevaar- 
lijk, dat weet je nu bij ondervinding.” 

Uitgeput deed Koert zijn ogen weer 
dicht en merkte niet eens hoe zijn 
vader hem nogeens extra onderdekte. 


Toen Koert enkele jaren later zelf 
een ervaren pelsjager was, hoopte hij, 
telkens als hij een schot loste, dat het 
niet zijn ijsbeertje, het vriendje van 
zijn jeugd, zou zijn, dat hij daarmee 
velde. 


Voor hem stond de beer met opgeheven klauwen en begerige tanden. 


50 « 21 


VANDAAG GAAN WE > 
EEN SPEURTOCHT ke E GEEN ZIN IN, IK GA LEKKER NAAR EEN 
HOUDEN, JONGENS. TORE OOK NIET IN EEN NIEUW CAFEETJE OM TE 
KEES LOOPT VOOR- - ib SPEURTOCHT| ZIEN OF HET DE MOEITE 
3 WAARD IS, DAT JAN ME 

ER EENS TRAKTEERT 


HALLO, BILLIEL WIL JE FEE. TE MOET RECLAMEBILJETTEN Ten 
EÉN GRATIS MAA! FS ZOETE UITDELEN. ALS JE TERUGKOMT, /"5 pedal EAT HIJ ME 


VERDIENEN? 5 KRIJG JE EEN 
ie KANK DAT NIET DOEL U NIET, MENEER 
E VARDEN EERST KRIJGEN? 7 


ALS ZE HET TOCH NIET LEZEN, 
DANKBARE MENSEN, ZE KAN IK ER WEL MEE OPHOUDEN 


Mi hed EN TERUGGAAN VOOR MIJN 
GOOIEN HEA ETEEN WEG! TRAKTATIE! 


TERUG! GEEN LEK- R GOEDEMIDDAG, HEREN! WAT, 

HET SPOOR LOOPT N, , 

KERS VOORDAT DE ZAK Ei Ver CAFÉI DAT ls WILT U GEBRUIKEN ? 
HELEMAAL LEEG IS! KEES LEUK BEDACHT 


et 


ZAG JE AL DIE RC HET SCHIJNT ER CTUSSEN] d 
MENSEN HET NIEUWE Ash GOED TE ZIJN, ZULLEN 
CAFÉ BINNEN: Pd 'T PROBEREN? al IK HEB SCHOON GENOEG) 
VAN HET BAANTJEL ) „ 
Za ENC 
< 2 7 


HA, EEN VIJVER! DAAR GOOI 
IK ALLE PAPIERTJES IN! 


PEEN C 


EE 

p WAT VREEMD! HET SPOOR 
HOUDT HIER OP - WIE LIGT 

3 ER IN HET WATER? JAE 


ER. 


HAHA, WAT NN TW 
EEN MOP! 4 


{_ SCHOOL TERUG, JE KRIJGT 
VANAVOND GEEN ETEN! 


—— 
HINDERT NIET DAT IK GEEN ETEN KRIJG. IK 
GA M'N TRAKTATIE HALEN, HEERLIJK! 


EEN HELE TROEP KWAM BINNENRENNEN OM 
TE ETEN. HIER IS EEN 

KLEINIGHEIDJE VOOR 

DE MOEITE! 


JE BENT ZO LANG Ig 
EGGEBLEVEN, DAT, 
ER NIETS OVER IS 


JETJES IN DE 
VIJVER GEGOOID - 
IK BEDOEL - EH - 
IK BEN ZE ALLE- 
MAAL KWIJT! 


WAT EEN 
OPLICHTERIJ! 


3. „Hindert niets,” zegt de koning. „Ga naar 

huis droge kleren aantrekken; ik zal jullie 

nieuwe uniformen sturen” „Dank u wel, 

Majesteit,” antwoorden Joop en Tommie. Ze 

staan keurig in de houding als de koning 
tegen hen spreekt. 


1 Links, rechts, links, rechts. Joop, de Schotse 
soldaat, komt aangemarcheerd om de wacht 
bij het paleis over te nemen van Tommie de 
soldaat. „Hallo,” lacht Tommie, „ik ben blij, 
dat je er bent. Nu kan ik thuis gaan eten” 


4. De koning koopt kostuums voor een gemas: 
kerd bal, dat hij gaat geven, en koopt meteen 
nieuwe uniformen voor Joop en Tommie. Hij 
geeft alle pakjes aan Manus, de’ lakei, maar die 
bindt de verkeerde naamkaartjes op de pakjes. 


2 Joop zal juist met Tommie van plaats vere 
wisselen in het schildwachthuisje, als de koning 
het hek komt uit rijden om boodschappen te 
doen. Spetter! De auto rijdt door een plas 
en spat Joop z'n kleren en Tommies broek 
helemaal onder. 


5, Eerst brengt Manus een pakje bĳ Joop 
Wat kijkt Joop verbaasd als hij het pakje 
openmaakt. In plaats van een nieuwe jas en 
broek vindt hij een meisjesrok met blouse 
en een briefje van de koning, die hem vraagt 

het vanavond aan te trekken. E 


6. Als Tommie zijn pakje openmaakt, vindt 

bij een meisjesjurk. „De koning maakt vast 

een grapje,” zegt hij. Maar Dollie pakt het 

briefje uit de doos. „Hij wil dat je het 

vanavond aantrekt” zegt ze, „en je moet de 
koning gehoorzamen.” 
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7. Tommie voelt zich opgelaten, als hij ‘savonds 
met zijn paard Batty naar het paleis gaat. 
Onderweg komt hij Joop tegen. „Ha, hal” lacht 
Joop, „ik dacht al dat ik er raar uit zag, totdat 
ik jou zag. De koning maakt vast een grapje.” 


8. Het gekostumeerde bal is net begonnen, als 
ze bij het paleis komen. „Het was de bedoeling; 
dat je in uniform zou komen,” lacht de koning, 


ser is een vergissing gemaakt. Nu jullie toch 


verkleed bent, blijf dan ook maar voor het bal”, 


ROODJASSEN oe AVONTU UUR 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN 


e politiemannen en Dave gingen 
terug om te kijken. De jongen 
vond het werk van zijn oom 

prachtig, vooral de nauwkeurige en 
scherpzinnige manier waarop hij zocht 
naar voldoende bewijsmateriaal tegen 
de twee mannen, die thuis in de cel 
zaten. 

„Waarom hebt u eigenlijk nog niet 
genoeg bewijzen ?” vroeg hij. 

Harmsworth lachte. „Ja, jong, als 
agent kun je nooit weten of je er ge- 
noeg van bij elkaar hebt. Daarom moet 
je zoveel mogelijk zien te vinden om 
straks bij de rechtspraak met zoveel 
mogelijk te voorschijn te kunnen 
komen.” 

Oom Ken knikte, „Zo is het, Dave. 
Maar dat wil heus niet zeggen, dat al 
het verzamelde bewijsmateriaal tégen 
de verdachten gebruikt zal worden. 
Als weiets zouden vinden dat Slanchuk 
en Stevenson van elke blaam kan 
zuiveren, zijn we verplicht ook daar- 
mee bij de rechter te komen. Je 
kunt namelijk nooit weten.” 

„U bedoelt dus, dat u ook naar 
dingen zoekt, die een verdachte uit de 
gevangenis zouden kunnen helpen 2” 

„Inderdaad Dave, dat is onze plicht. 
De rechter moet een zo objectief mo- 
gelijk oordeel kunnen vellen.” 

Plotseling hoorden ze Warden blaf- 
fen. De honden hadden het breekijzer 
gevonden. Het lag diep in de sneeuw, 
niet ver van de plek waar de zak had 
gelegen. In zijn hart was Dave er hele- 
maal niet blij om, dat de politie nu ook 
het breekijzer in handen had gekregen. 
Hij gunde het hun eigenlijk niet, even- 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achter- 
buurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in 
dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave onder- 
vindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na een in- 
braak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen 
verschillende gegevens in handen; per 
radio ontvangen zij bericht, dat een auto 
in de omgeving is gestolen. Na in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de 
dieven op het spoor. Hij arresteert hen na 
een wilde jacht en vindt een zak met 
inbrekersgereedschap. Het zijn McKenzie 
en Slavik, 
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min als „Rooie Raap” of de andere 
jongens van Wedge Straat het de 
Roodjassen gegund zouden hebben. 
Maar aan de andere kant zou hij toch 
ook weer teleurgesteld geweest zijn, 
wanneer Warden en Ranger bij hun 
speuren gefaald hadden. 

„Denkt u werkelijk,” vroeg hij met 
iets van afkeer tegen alles wat politie 
was, „dat dit breekijzer door Slanchuk 
en Stevenson is gebruikt bij de in- 
braken ? Hoe wilt u dat bewijzen 2” 

Oom Ken, die begreep, dat zijn 
neefje de invloed van de achterbuurt 
van Toronto nog niet helemaal was 
kwijtgeraakt, glimlachte. 

„Dat kan ik niet bewijzen, Dave. 


vil 


Tenminste nu nog niet. Op het labora- 
torium in Regina zullen ze kijken of er 
vingerafdrukken op te vinden zijn, Ik 
kan wel naar de opengebroken kluizen 
gaan en aan de hand van de sporen 
die daarop zijn achtergebleven na- 
gaan of de bankrovers met een zelfde 
soort breekijzer te werk zijn gegaan 
als dit.” 

Dave kon niets meer zeggen. Hij 
vroeg zich af, waarom hij al die vragen 
stelde. Was het niet idioot van hem 
geweest? Op het ogenblik zelf scheen 
dat niet het geval, maar nu hj 
er rustig in bed over lag na te denken, 
vond hij dat hij zich veel te veel met 
die zaak had bemoeid. Uiteindelijk had 
hij met Slanchuk en Stevenson niets te 
maken, behalve dan dat hij hen in de 
trein had gesproken. Meer niet. 

Hij begon zich aan te kleden, maar 
de gedachte aan de twee mannen in de 
cel liet hem niet los. Hij vroeg zich af 
of hij er niet de schuld van was dat ze 
nu achter slot en grendel zaten. Nee, 
hij had hen alleen maar op de foto her- 
kend, maar dat had met hun misdaad 
niets te maken. Trouwens, oom Ken 
scheen ze al lang in het oog te houden, 
anders had hij nooit die foto’s in zijn 
archief liggen. En dat hij meegegaan 
was naar Sparkford en naar de plaats 
waar het bewijsmateriaal was gevon- 
den, maakte ook niet veel uit. Hij had 
immers niets verraden, Nee, dat zou hij 
nooit doen, Dat had hij mm Wedge 
Straat wel geleerd. 

Hij probeerde alle gedachten van 
zich af te zetten en ging naar beneden 
voor het ontbijt. Maar het lukte niet 
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Het lag diep in de sneeuw, niet ver van de plek waar de zak had gelegen 


erg om ze kwijt te raken, zelts met 
toen hij met tante Kay naar het kleine 
dorpskerkje ging. Die wekelijkse ge. 
beurtenis vond hij telkens weer een 
feest. Tante Kay had dan altijd haar 
beste kleren aan, hij was trots dat 
hij tussen haar en oom Ken mocht 
zitten. Bovendien vond hij het leuk 
om alle mensen verzameld te zien die 
bij hem in het dorp woonden ot die hij 
in de bosrijke omgeving had ontmoet 
Jufrouw Stacey, die een winkeltje 
had, Tom Granger van de garage 
mijnheer Evflinger, de eigenaar van 
de eerste grote boerderij ten westen 
van de stad — allen zaten zij daar 
met hun gezinnen in het kleine 
kerkje. 

Dave vroeg zich at of iedereen al 
zou weten dat er bij zijn oom thuis 
twee mannen in de cel zaten en — als 


Nr. 50 - 26 


dat zo was —, wat ze daar wel va 
zouden denken.… 

Nauwelijks waren ze naar huis 
teruggekeerd of de telefoon ging. Oom 
Ken bleef lange tijd luisteren naar het 
verhaal van iemand aan de andere 
kant van de lijn. Tenslotte zei hij: 
„Oké! Ik ben zo bij je.” Hij hing de 
hoorn op en vertelde tante Kay: „Ei 
is een ongeluk gebeurd in de Keyes 
mijn. Ik moet er ogenblikkelijk heen 
Willen jullie op de arrestanten letten?” 

Tante Kay keek haar man angstig 
van. „Moet je de mijn in, sKen? Wees 
asjeblieft voorzichtig. Het is er levens- 
gevaarlijk,’ 

„Ik weet nog niet wat me te doen 
staat, maar als ik lang werk heb, zal 
ik je bellen. 

Hij trok snel zijn patrouille-jas aan 
en zette zijn hoed“op. Daarna gaf hij 


tante Kay een kus en Dave een 
vluchtig knipoogje. 

„Braaf zijn, hoor Dave,” zei hij 
„en let maar een beetje op je tante.” 
Hij sloeg de deur achter zich dicht 
en even later hoorden ze het starten 
van de auto, 

Dave trok zijn jas aan en ging naar 
buiten om wat brandhout te hakken. 
Dat was een van de dingen die hij elke 
zondagmorgen deed, nadat ze uit de 
kerk waren gekomen. Eigenlijk was hij 
een beetje teleurgesteld dat oom Ken 
hem niet had gevraagd om mee te 
gaan naar de mijn; hij vroeg zich af, 
wat hij nu die middag kon gaan doen, 
Meestal ging hij zondagsmiddags met 
vom mee uit rijden of legden ze een 
bezoek af bij kennissen, En omdat hij 
daarop had gerekend, had hij geen 
afspraken gemaakt met zijn vrienden. 
Ineens flitsten zijn gedachten weer 
naar de beide mannen, die opgesloten 
zaten achter die twee hoge getraliede 
raampjes in de muur. Hij wist dat het 
hem helemaal geen moeite zou kosten 
om het politiebureautje binnen te 
lopen, de sleutel te pakken en daarmee 
de cellen binnen te men om een 
praatje met de gevangenen te maken. 
Hee, misschien waren het niet eens die 
twee mannen, die hij in de trein had 
vatmoet. Hij werd werkelijk een beetje 
nieuwsgierig. 

Plotseling werd hij uit zijn gepeins 

n de werkelijkheid teruggeroepen, 
toen tante Kay hem riep voor de lunch. 
Hij vroeg haar, of ze al iets van oom 
Ken had gehoord. 
e Dave, hij heett nog met op- 
antwoordde ze, „Maar ik 
verwacht hem niet gauw thuis” Ze 
vette de laatste dekschaal op tafel, 
leed haar schort af en hing het achter 
‘le deur. „Ik ben altijd een beetje bang 
als hij uit de mijnen opbelt, De laatste 
tijd zijn er vijf mannen verongelukt: 
twee van hen waren onmiddellijk 
tood. 

„Is het er dan zo gevaarlijk 
vroeg Dave. 

„Dat geloof ilk wel. Ze schijnen 
nogal veel last van gas te hebben en 
bovendien zijn de mijnen vrij oud, 
zodat er grote kans is op instortingen. 
Maar ik geloof niet dat dat vandaag 
het geval is, Laten we er maar niet 
verder over praten, want dan haal 
k me allerlei nare dingen in het 
voofd.”* 

„Nou, ik geloot best dat hij goed op 
ichzelf zal passen,” zei Dave gerust- 
tellend, 

Tante Kay lachte. „Ja, vind je? 
Ik geloof het ook wel. jullie kunnen 

goed met elkaar opschieten. is het 
miet 2” 

Dave keek haar onderzoekend aan. 
Wat bedoelde ze met die vraag? Hij 
had haar nog nooit over dat onderwerp 
horen spreken. Hij aarzelde even eer 
hij een antwoord gaf, want hij wilde 


niets onaangenaams zeggen. Daarvoor 

hield hij te veel van ha 

„Ja; ilk geloof dat hij een goede 
politieman is,” zei hij. ’ 

„Meer dan dát zelfs," vertelde ze 
hem. „Hij is ook een goed mens. Je 
moet hem niet alleen zien als politie- 
man, Dave. Hij is erg wijs en weet, dat 
hij op de eerste plaats een goed mens 
moet zijn. Daarom vindt hij jou 
aardig.” 

Dave bloosde even. „Maar. hij 
kent me nog bijna helemaal niet. Hoe 
kan hij dan zeggen, wat hij van me 
vindt?” 

Tante Kay begreep, dat ze hierover 
beter niet verder kon praten. Later 
misschien, als hij wat meer was in- 
geburgerd en haar en oom Ken zou 
gaan beschouwen als zijn ouders. Daar 
kon nu nog geen sprake van zijn; zijn 
vroegere omgeving lag hem nog te 
vers in het geheugen. 

Toen ze klaar waren met eten zei ze: 

‚Nu moeten die twee mannen in de cel 
nog iets hebben. Ik zal iets voor hen 
klaarmaken.” 

Dave, die al verschillende keren 
eten had gebracht aan de gevangenen, 
maar altijd als oom Ken erbij was, 
stelde voor: „Zal ik het even gaan 
brengen, tante?” 

„Je hebt het weleens meer gedaan, 
hè?’ 

_ Dave knikte. 

„Nou, dan moet je het eten in de cel 
geven en blijven wachten tot ze het 
op hebben.” 

„In orde, tante,” zei hij, terwijl hij 
de borden meenam naar het politie- 
bureautje aan de voorkant van het 
huis. 

Het verlaten kantoortje leek er 
ineens heel anders uit te zien. Dave 
zette de borden op de schrijftafel van 
oom Ken neer en ging even in een stoel 
zitten. In het achterhuis hoorde hij 
tante Kay beginnen met de afwas. 
Ineens voelde hij 
opgewonden. Zij 
de keel. Hij sprong overeind, sloop 
zacht naar de deur van het kantoortje 
en sloot hem zorgvuldig. Weer luister- 
de hij. Het geluid van de borden en 
schalen was nauwelijks meer te horen. 
Toen liep hij naar het sleutelkastje. 
Hij kende alle sleutels op zijn duimpje: 
een voor de garage, een voor de geld- 
lade, verschillende voor de archief- 
kasten, een voor de kast, waarin de 
pistolen en geweren lagen; de sleutel 
van de boot, die oom Ken in het 
water van Tern Lake 'had liggen en 
tenslotte de grote sleutel voor het 
gevangenenverblijf en de twee kleinere 
voor de cellen, 

Dave nam de grote sleutel en liep 
met een kloppend hart naar de deur. 
Even luisterde hij, toen stak hij 
resoluut de sleutel in het slot. De 
deur ging open. Hij hoorde een van de 
twee mannen, die hij zelf nog niet kon 


zien, enkele woorden mompelen. De 
andere man gaf een kort, bijna on- 
verstaanbaar antwoord. Dave werd 
bang. Hij dacht eraan, wat ze zouden 
zeggen als ze in hem de jongen her- 
kenden, die’ze in de trein hadden ont- 
moet. Maar hij liep terug naar ooms 
schrijftafel, nam de borden met eten 
op en bracht ze naar de cellen. 

„Hier is het eten,” zei hij, terwijl 
hij zoveel mogelijk probeerde om niets 
van zijn opwinding te laten merken. 
„Hier, neem de borden even aan.” 

De mannen hadden kennelijk op 
hun houten krib gelegen, want Dave 
hoorde gekraak en daarna geschuifel 


van voeten. De stem van Slanchuk 
zei: „Is het alweer tijd om te 
eten?” 


Dave zette de borden op de geopen-. 


de luikjes en keek plotseling in het 
gezicht van Slanchuk. „Hee!” zei de 
arrestant, terwijl hij Dave diep in de 
ogen keek. „Daar hebben we zowaar 
ons jochie uit de trein. Dat ventje van 
Toronto.” ke 


Dave schrok. Ook Stevenson stak 


zijn hoofd door het luikje naar buiten 
en keek hem verbaasd aan. Hij was 
als altijd keurig gekleed en goed ge- 
schoren, in tegenstelling tot Slanchuk, 
die een veel ongunstiger uiterlijk had, 

„Je hebt gelijk,” zei Stevenson. „Hij 
is 'tl Dave Slaone, als ik me goed 
herinner. Verdraaid gezellig je hier te 
ontmoeten” 

„Zo, tegenwoordig in dienst van de 


„Okêl Ik ben zo bij ze’! 


Bereden Politie ?”’ vroeg Slanchuk sar- 
castisch. „Ja, dat gebeurt wel meer. 
De agenten leiden graag onschuldige 
schooljongens op tot politiespionnen.” 

Voor dit woord was Dave bang 
geweest. Hij wilde geen politiespion 
zijn. Dat zou een schande betekenen 
voor Wedge Straat. 

„Nee, dat ben ik niet,” zei hij 
resoluut. ä 

„Ach, hij zelf kan er immers niets 
aan doen, waar hij terecht is ge- 
komen,” zei Stevenson op mildere 
toon. „Zo is het toch, hè, Davy? Zeg, 
we zullen maar beginnen te eten” 

Dave schoof de borden naar hen toe 
en hoorde Slanchuk mompelen: „Hij 
zei dat zijn oóm een boerderij had. 
Met koeien nog wel.” 

Stevenson vroeg: „Zeg, mogen we 
vandaag niet de cel uit om ons eten te 
verorberen? Je ziet toch wel, dat we 
het bord hier nergens neer kunnen 
zetten.” 

Dat lijkt me de meest normale 
zaak van de wereld,” voegde Slan- 
chuk eraan toe. 

Dave aarzelde. Het schoot hem te 

binnen dat hij alles weer goed kon 
maken met zichzelf, dat hij geen 
wroeging hoefde te voelen, als hij de 
cel opende en de mannen eruit liet. 
Hij zou later altijd kunnen zeggen dat 
het een vergissing was geweest. 
Nou?” zei Slanchuk. „Heb ik niet 
altijd gezegd, dat ik hem een aardige 
jongen vond? Een knaap, die alles 
doet wat je hem 
vraagt.” 

Hij wendde zich 
tot Dave. „Hebben 
wij je niet geholpen 
om bij het juiste 
station uit de trein 
te stappen? Maar 
toen konden we 
echt niet weten, dat 
jij en wij bij een 
agent terecht zou- 
den komen. Het 
enige verschil is, 
dat jij in opleiding 
bent en dat je 
straks misschien in 
zo'n braaf pakkie 
zal rondlopen. Wij 
niet.” 

„O nee, je vergist 
je,” wierp Steven- 
son hem tegen. 
„Dat zou Dave 
nooit willen, Is het 
wel, Dave?” 

Dave schudde 
angstvallig zijn 
hoofd. 

„Zie je wel,” ging 
Stevenson voort. 
„Hij wil niks met 
de politie te maken 
hebben. En daar- 
om zal hij ons heus 
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van Stevenson. De 
lange man kwam 
rustig naar buiten 
en deed of het de 
gewoonste zaak van 
de wereld was.Slan- 
chuk wachtte ach- 
ter de celdeur en 
drukte die open, 
zodra Dave de sle 
telhad omgedraaid. 
Cok hij kwam lang- 
zaam naar buiten, 
terwijl hij zijn ogen 
nu onheilspellend 
op Dave gevestigd 
hield, 

„Oké, jochie,” zei 
hij. „Waar is de 
sleutel 2" 

„Die zit in het 
slot van de cel- 
deur," antwoordde 
Dave braaf. 

„Nee, die bedoel 
ik niet. Dat begrijp 
je best. Ik wil de 


sleutel van de 
„Daar hebben we zowaar ons jochie uit de trein. Dat ventje van Toronto.” Hoofddeur beb- 
en. 


et zo hoog 


wel even naar buiten laten komen om 
onze benen wat te strekken en ons 
bord leeg te eten.” 

Dave wist niet wat hij moest doen. 
Het leek, of Stevenson heel in de verte 
tegen hem aan het praten was. „Alleen 
maar om te eten. Daarna gaan we 
meteen weer terug. In elke gevangenis 
krijg je gelegenheid om je benen te 
strekken en wat frisse lucht te hap- 
pen.” 


Dave zich bijna automatisch om, 
liep naar het kantoortje, haalde de 
sleutels van de cellen uit het kastje en 
liep weer terug. Hij dacht nergens meer 
bij na. Hij hoorde alleen de woorden 
die Stevenson sprak en meende dat de 
doordringende ogen van Slanchuk, 
die listig onder de halfgesloten oog- 
leden vandaan gluurden, hem uit alle 
hoeken van de ruimte bespiedden. 

Hij liet de grote deur zachtjes achter 


van de toren blazen,” viel Stevenson 
hem in de rede, „Je ziet toch wel, 
dat die deur nog open is, Ik heb je nog 
zo gezegd, dat Dave een voortreffelijke 
knaap is, die precies weet hoe hij zo 
iets moet doen.” 

Nou, laten we dan gaan,” opperde 
Slanchuk ongeduldig. Hij wendde zich 
weer tot Dave. „Waar staan hier de 
geweren, jochie? Waar is mijn pistool 
gebleven 2” 


Zonder een woord te zeggen, keerde 


zich dichtvallen en opende de celdeur 


WORDT 


D: te Genua geboren Italiaanse 
vioolvirtuoos en componist Nico- 
lo Paganini (1784-1840) had één gebrek 
hij was nogal begerig naar geld. Hij 
liet zich voor zijn concerten vorstelijk 
betalen en weigerde pertinent ergens 
op te treden, als het honorarium niet aan de zeer hoge kant was. 

Eénmaal in zijn leven echter gaf hij tegen wil en dank een gratis con- 
cert en wel in Engeland. 

Op een van zijn reizen door het Britse Rijk gebeurde het eens, dat vlak 
voor een deftige villa een as van zijn reiswagen brak. De virtuoos werd 
door de eigenaar van de villa, een baron, met grote eer ontvangen. De 
adellijke heer beschouwde het als een buitengewoon voorrecht de wereld- 
vermaarde violist nader te leren kennen. Paganini aanvaardde de uit- 
nodiging enkele dagen op het landhuis door te brengen. 

De baron greep de gelegenheid aan om de ganse omgeving te tonen, 
welk een beroemde gast hij had, Hij inviteerde alle bekenden uit de 
omtrek op een diner. De eetzaal was kwistig met bloemen versierd en op 
een sofa lag natuurlijk toevallig een kostbare viool. De gulle gastheer 
vroeg vanzelfsprekend de kunstenaar zich op het instrument te laten 
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horen. Paganini kon moeilijk weigeren 
en speelde een door hem gecompo- | 
neerde sonate... 

Maar de volgende morgen trad de 
kunstenaar de werkkamer van de 
baron binnen om hem voor de genoten 
gastvrijheid te bedanken en hem een 
nota van vijftig guinjes voor het 
gegeven concert te overhandigen. Het 
honorarium, door de virtuoos verlangd, 
was dus lang niet mis. „De gastheer 
betaalde evenwel zonder te protes- 
teren, waarna men afscheid nam... 

Een paar minuten later, ratelde 
Paganini's wagen over het voorplein. 
De paarden zouden juist de poort 
uitgaan, toen twee knechts, die het 
voertuig achterna waren gehold, de 
dieren ‘bij de teugel pakten. De 
kunstenaar stak het hoofd buiten het 
portier om te zien, wat er gaande was. 
De knechts gaven hem een nota van 
de baron, groot vijftig guinjes voor 
logies plus maaltijden. Met een zuur 
gezicht betaalde Paganini het geïn- 
casseerde bedrag terug. 


VERVOLGD 


Wend 


LEGGEN BOB EN BEP, WAAR ZE DE 
NACHT ZULLEN DOORBRENGEN … 


PAS OP, DAAR 
IS STIGGINS! 


ZIEN ZE TWEE MANNEN 
ZITTEN … 


ONDERAAN DE TRAP DUWT BOB 
EEN KELDERDEUR OPEN … 
ú 


KOM MEE, 
BEP, DE GANG 
IN! 


HIER KUNNEN WE ONS 
WEL: VERSTOPPEN 


ALS HET DONKER 
WORDT, VERTREK- 
KEN DE MANNEN 


LAAT ME 
INBREKEN, WE LOS, WE MOE- 
MOETEN DE POLITIE TEN NAAR DE 


WAARSCHUWEN! 


POLITIE! 
9 N 


IK GELOOF ER GEEN Wi 
WOORD VAN! 


DAT LIJKT ME 
ONMOGELIJK 


& 


MISSCHIEN 
VERDEROP 


5 Ne 
srieoms SSL JUN 
KOMT ONS DIRECT 
ACHTERNAL Î { | 


/ DE VUILNIS- 
BAK IS EEN GOEDE 


WEGKOM 
pi DAARIS S NIS 
MET NIET MEER, 
STIGGINS AL! RES E JE 208, ik cLuD 
) Al ss) he ERAF 
DA Í 
J LANGS DE TAKEL 


NAAR BENEDEN 
GLIJDEN 


BEP GLIJDT OMLAAG EN SLEURT 
BOB OOK MEE - MAAR ZE 


VALLEN ZACHT! 
en. 


TOT HUN VERBAZING ZIEN ZE, DAT ZE 


OP DE DIEVEN GEVALLE pe BIEN WE HEBBEN OOK NOG EEN 
î Sal” ZEKERE STIGGINS GEAR, & 
i ESTEERD, DIE OP HE 
BEWUSTELOOS. jn S 
9 BB ik Haar vruch PAK BEZIG WAS BA, 
8 fi / 


DE POLITIEL Ì Ie 


GAAN JULLIE MET 
ME MEE VOOR EEN BE-| 


LONING? DAT HEB JE 
HEEL GRAAG) WEL VERDIEND- 
MENEER! A —_] 


Horizontaal 1 

1 Boom 

4 Kramp van het 

middenrif 

7 Familielid 

10 Spil 

12 Kostuum 

13 Familielid 

14 Dwaas 

16 Klein plantje 
17 Voertuig 

18 Buidel 

19 Snijwerktuig 
21 Voorzetsel 
23 Lengtemaat 
24 Waterkering 
26 Muzieknoot 
27 Uitvoerder 
29 Hoofdbedekking 
30 Tred 


Verticaal 1 

2 Eventueel 

3 Vloeibaar voedsel 
4 Omheining 

5 Ingenieur 

6 Mannelijk schaap 
8 Deel van het huis 
9 Soort 

U Gebogen zwaard 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Sterpuzzel : 

De gevraagde woorden zijn: 

1 Papier; 2 Oester; 3 Letter; 4 Slager; 
5 Spijker; 6 Tenger; 7 Ongaar: & 
Kelder 

De eerste letters vormen het woord 
POLSSTOK 


Puzzelsommen 

(Haar - a) + (mol - I) + (miet 
(kat -t) = hermonika 
(Droom - o) + (bed - b) + (kar - k) 
+ (vis - v) = dromedaris 

(Spin -p) +(kaas - k) +(lap -l) + 
(pels - s) — sinaasappel 


Raadsels 

1 Ver + miljoen = vermiljoen 
2 Kan 4 aal — kanaal 

* Kam + pioen — kampioen 
1 Borst + el = borstel 
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et) + 


138 Vierkante hamer 
15 Open knoop 

16 Kartonnen omslag 
19 Voorzetsel 

20 Wiel 


22 Ruzie 
24 Aanw.voorn.woord 
25 Klap 

27 Lidwoord 

28 Deel van de mast 


KAMRAADSEL 


In de tanden van deze kam komen 
woordjes van vier letters te staan vol- 
gens onderstaande omschrijvingen. 
Als je de goede woorden ingevuld hebt, 
dan krijg je op de bovenste rij van 
links naar rechts vijf letters, die 
samen nog geen woord vormen. Je 
moet op de open vakjes nog vier 
letters invullen, want het moet een 
woord van negen letters worden: de 
naam van eén wandversiering in een 
lijst. 


De omschrijvingen zijn: 


1 Woning voor het 
vee 


WIE WEET HET? 
Lt EUCALYPT Us 

Tropische plant 

Insekt 

Eiland ‚n de Middellandse Zee 


PAPILLO1 
Ouderwetse dans 

Textielstof 

Papiertie om een krul in het haar te 
zetten 


MARATHON 

Antiek Grieks bouwwerk 

Sierplant 

Hardloopwedstrijd van ongeveer 
40 km 


TONIJN 
Halfedelsteen : 
Grote, makreelachtige vis 
Zuidvrucht 


MINARE1 
a Toren van een mohammedaanse? 
moskee 
Bloemtafeltje 
Muziekinstrument 


BUIZERD 


Kledingstuk 
Roofvogel 
Soort eekhoorn 


ocen ac 


oop « 


oop « 


u 


sopra ev 


OPTELSOM 


OLIEPIT + GATEN = ANTILOPE- 
GEIT 


Een heel raar sommetje, vind je 
aiet? Maar als je van de eerste twee 
woorden, door de letters op andere 
plaatsen te zetten, twee andere goede 
woorden maakt, zul je zien, dat het 
rekenwerk toch klopt. Deze twee 


nieuwe woorden vormen samen weer 
een groter woord, dat uit dezelfde 
letters bestaat als het derde woord ip 
de opgave. 


2 Metalen hoofd 
deksel 


5 Weg met bomen 


4 Zwemvogel 


5 Vlijt 


HEERLIJK, GET. EVEN 
DIT IS DE EERSTE KEER, 5 SDE KAARTJES ZIEN, 
DAT IK ALLEEN ĳ | ALSTUBLIEFT. 
OP REIS MAG, £ ge q 


IK SNAP ER NIETS VAN, 
MAAR IK BEGIN TE VREZEN, 
DAT IK MIJN KAARTJE 

KWIJT BEN. 
IK HAD HET TOCH 
DAARNET NOG. 


EEN 
OGENBLIKJE, 
MENEER. 


KOM, JONGEMAN, 
IDE IK HEB NOG MEER 
ee TE DOEN. 
rr | 


JA, HOOR EENS, 
DAN MOET IK JE BĲ HET 
EERSTKOMENDE STATION 

MEENEMEN NAAR OE CHEF, 

WANT DAT 
GAAT ZO NIET, 
JE ZULT BOETE 

MOETEN BETALEN. 


ZONDER KAARTJE 


R: 


‘ 


$ Da 


OU JIJ J MIJN KAARTJE! Í 
WAT IS ER AAN eres OEE NATUURLIJK. IK HAD HET ONDER | 
DE HAND, DERKSEN? ALS JE ÓP HET KANTOOR $ MIJN PET GESTOPT, 
HEEFT HIJ? VAN DE CHEF 
BENT? 
JE MOEST JE 
SCHAMEN. 
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DANK ZIJ DE HULP VAN | HET BOOTJE SCHIET 
MARJORIE ZIJN OLAF EN VOORUIT. B 
TREVON ER IN GESLAAGD passeer 


AAN BOORD TE KOMEN 
VAN EEN BOOTJE 
MARJORIES BROER WIL 
HEN DAARMEE NAAR HET À 
VASTELAND BRENGEN, Zes ZE RICHTEN 


HET HAVENZOEKLICHT 
Vé P) 
BAAK ALS ZE DE NAVEN OP ONS! IK HOOP NIET 


OAT ZE ONS ACHTER: 


VOLGEN! 


VAREN!I TOT MORGENOCHTEND 
ZES UUR MOETEN ALLE SCHEPEN 
IN DE HAVEN BLIJVEN! 


VOLLE KRACHT 
VOORUIT | DAAR GAAN WEL 
NU GEEN TĲD OM ALLES 
UIT TE LEGGEN! 


NATUURLIJK ZULLEN ZE 
DAT DOEN, WANT ZE ZIEN ONS 
NU VOOR SPIONNEN AANI MAAR ZE 
ZULLEN ONS NIET GAUW INHALEN 
MIJN SCHEEPJE VLIEGT OVER 
DE GOLVEN! 


TOT ZIJN VERBAZING MERKT OLAF DAT HET TWEE VREEMDSOORTIGE VLIEGTUIGEN HEBBEN DE ACH- 
SCHEEPJE INDERDAAD OVER DE GOLVEN VLIEGT! 


TERVOLGING INGEZET EN NADEREN STEEDS MEER … 


MET EEN ZACHT ZOEMEND GELUID VERHEFT HET 
ZICH BOVEN HET WATER EN STIJGT STEEDS HOGER! 
WE VLIEGEN NU GN 
MET EEN SNELHEID vAN VP , ZE KOMEN AL 
DRIEHONDERD KILOMETER ijk ACHTER ONS AAN! 
PER UUR] BINNEN TIEN MI- 
NUTEN ZITTEN WE BĲ 


WELDRA BEVINDT DE VLIEG- sr Eat WE MOETEN AAN HEN ONTKOMEN! 
BOOT ZICH BOVEN HET VASTE- BARN WEN ALSTUBLIEFT, MET DE MEESTE SPOED HAAR 
LAND VAN EUROPA, MAAR DE 5 HET PALEIS VAN DE VERENIGDE VOLKEN!! 
ACHTERVOLGERS HEBBEN HEN 8 ai Ed 

NU BIJNA INGEHAALD 
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